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1. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ
Цель дисциплины: ознакомление обучающихся с теоретическими основами

иностранного языка: его фонетической и лексической системами; грамматическими и
стилистическими особенностями.

Задачи дисциплины:
- ознакомить обучающихся с современным состоянием науки о звуковом строе

иностранного языка, обобщить и углубить знания по фонетике, полученные в курсе
практической фонетики;

- выявить основные аспекты слова как базовой единицы языка, его основные
свойства и происходящие с ним процессы, а также структуру лексико-семантической
системы иностранного языка;

- сформировать у обучающихся теоретические знания о стилистических средствах
языка в их системе и правилах их использования;

- освоить грамматический строй иностранного языка как целостной системы;
- научить обучающихся работать с лингвистической литературой и анализировать

ее, делать самостоятельные выводы из наблюдений над фактическим материалом,
развивать у обучающихся навыки лингвистического анализа, научить объяснять явления в
строе современного иностранного языка.

2.МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП:
Дисциплина «Теоретический курс иностранного (немецкого) языка» относится к

части, формируемой участниками образовательных отношений (Б1.В.01).
Для освоения дисциплины «Теоретический курс иностранного (немецкого) языка»

обучающиеся используют знания, умения, навыки, сформированные в процессе изучения
дисциплины «Практика устной и письменной речи».

Освоение дисциплины «Теоретический курс иностранного (немецкого) языка»
является необходимой основой для прохождения педагогической практики, подготовки и
защиты выпускной квалификационной работы.

3. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ:
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующей компетенции:

- способен проводить многоаспектный (фонетический, грамматический, семантический,
стилистический) анализ иноязычного материала в устной и письменной форме на
изучаемом иностранном языке (ПК-1).

Наименование и код индикаторов достижения компетенций
В результате освоения дисциплины обучающийся должен
знать:
- закономерности организации языка в целом и отдельных языковых уровней в частности:
особенности фонетической системы, грамматического строя, словарного состава,
стилистических особенностей изучаемого языка (ПК-1.1; З.1);
- теоретические основы лингвистических наук, основные понятия и термины, методы
лингвистических исследований; особенности исторического развития и современного
состояния изучаемого языка; основные проблем, изучаемые лингвистическими науками
(ПК-1.2; З.2);
уметь:
- демонстрировать понимание лингвистических дисциплин и связей между ними;
анализировать языковые явления (ПК-1.3; У.1);
- анализировать научную информацию в области исследования строя языка; сопоставлять
различные точки зрения на то или иное языковое явление и аргументировано обосновать
свою научную позицию (ПК-1.4; У.2);
владеть:



- навыками и приемами лингвистического анализа в изучаемом иностранном языке (ПК-
1.5; В.1);
- коммуникативными тактиками (аргументации, выдвижения гипотезы, возражения,
согласия/несогласия и др.) в устной и письменной формах на изучаемом иностранном
языке (ПК-1.6; В.2).

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
Общая трудоемкость дисциплины составляет 11 зачетных единиц.

Вид учебной работы Всего
часов

Семестры
7 8 9 10 11

Аудиторные занятия (всего) 48 10 10 10 8 10
В том числе:
Лекции (Л) 20 4 4 4 4 4
Практические занятия (ПЗ) 26 6 6 4 4 6
Семинары (С)
Лабораторные работы (ЛР)
Иная контактная работа (ИКР) 2 2
Самостоятельная работа студентов (СРС)
(всего)

348 134 134 8 10 62

Курсовой проект (работа)
-конспектирование;
-ведение терминологического словаря;
-контрольная работа;
-работа с научной литературой;
-подготовка к практическим занятиям
Вид промежуточной аттестации (зачет,
экзамен)
(указывается вид промежуточной
аттестации)

зачет КР экзам
ен

экзам
ен

Общая трудоемкость 396
11

144 144 18 18 72

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
5.1. Содержание разделов (модулей)дисциплины

№
п/п

Наименование
раздела (модуля)
дисциплины

Содержание

1. Модуль 1 Теория фонетики как один из аспектов теории
современного немецкого языка. Основные понятия
фонологии: фонема, звук, вариант. Концепции фонемы в
отечественном языкознании.
Классификация фонологических оппозиций.
Фонетические единства.
Система гласных фонем немецкого языка. Состав
гласных фонем. Сильные позиции гласных фонем.
Физиологические признаки гласных фонем.
Фонологические признаки гласных фонем.
Система согласных фонем немецкого языка. Состав



согласных фонем. Сильные позиции согласных фонем.
Физиологические признаки согласных фонем.
Фонологические признаки согласных фонем
Слог и слогоделение в немецком языке. Основные
понятия просодики. Понятие о слоге. Теория слога. Типы
слогов. Проблема слогоделения в немецком языке
Словесное ударение в немецком языке. Виды словесного
ударения. Акцентно-ритмические структуры немецких
слов. Функции словесного ударения в структуре слов
Интонация немецкого языка. Понятие интонации,
синтаксических моделей, фразового ударения. Членение
фразы на речевые такты. Синтагмы. Членение речевых
тактов на ритмические группы.
Нормативная фонетика. Орфография и орфоэпия.
Произносительная норма немецкого языка.
Национальные и областные варианты литературного
произношения немецкого языка. Литературное
произношение в Германии, Австрии, Швейцарии.
Графемный состав слова. Принципы новой немецкой
орфографии.

2. Модуль 2 Лексикология как наука. Слово и его значение. Предмет и
задачи лексикологии. Семасиология. Ономасиология.
Связь лексикологии с другими науками. Слово -
основная структурно-семантическая единица языка.
Функции слова. Особенности слова. Мотивированность
значения слова. Внутренняя форма слова. Лексическое
значение слова. Типы лексических значений. Полисемия
и омонимия.
Семантические и исторические отношения между
единицами языка. Парадигматика и синтагматика.
Гиперонимы. Гипонимы. Синонимы. Синонимический
ряд. Классификация синонимов. Антонимы. Типы
антонимов. Омонимия. Средства разграничения
омонимов. Классификация омонимов. Основные
тенденции в изменении и развитии словарного состава.
Архаизмы и их виды. Причины архаизации. Функции
архаизмов в современном немецком языке. Неологизмы.
Классификация неологизмов. Лингвистические
особенности неологизмов. Лексикологический и
лексикографический аспекты исследования неологизмов.
Обогащение словарного состава современного немецкого
языка. Словообразование как лингвистическая
дисциплина. Способы словообразования. Понятие
заимствования. Виды и формы заимствования.
Источники и причины заимствования. Классификация
заимствований. Интернационализмы. Понятие
семантической деривации. Лингвистические и
экстралингвистические причины изменения значений
слов. Виды семантической деривации.
Функциональные и социолингвистические аспекты
стратификации немецкого языка. Формы
существования немецкого языка. Литературный язык.



Обиходно-разговорный язык. Диалект. Национальные
варианты немецкого языка. Социальная и
профессиональная дифференциация словарного состава.
Дифференциация словарного состава по сферам
употребления.
Фразеология современного немецкого языка. Устойчивые
словосочетания. Критерии определения
фразеологических единиц в немецком языке.
Классификации устойчивых словосочетаний.
Семантические особенности немецких фразеологических
единиц: фразеологическая полисемия, синонимия,
антонимия.

3. Модуль 3 Введение в лингвостилистику немецкого языка. Стиль
как основная категория лингвостилистики. Предмет и
задачи лингвостилистики. Место стилистики в ряду
других филологических дисциплин. Стилистика языка и
стилистика речи. Понятие о стиле. Денотативное и
коннотативное значения. Компоненты стилистического
значения слова – нормативный, функциональный,
экспрессивный аспекты. Абсолютное и контекстуальное
стилистическое значение.
Проблемы исследования стиля. Понятие о речевом и
языковом стилях. Проблема нормы языка и стиля.
Проблема классификации стилей. Функциональные
стили речи и их характеристика. Индивидуальный стиль.
Образность языка и речи (8ildkr�ft). Понятийная база
образности и красочности языка. Сравнение и его виды.
Учение о тропах (стилистические фигуры замены,
повтора, дополнения, элиминации и упорядочения).
Средства юмора и сатиры.
Словарный состав в стилистическом аспекте.
Нейтральная, окрашенная и характерологическая
лексика. Понятие естественного и намеренно
создаваемого «колорита» языка. Стилистические
функции архаизмов, неологизмов, анахронизмов.
Территориальные и национальные дублеты,
диалектизмы и их функции. Иноязычные слова.
Термины, профессиональная лексика, профессиональный
жаргон. Социальный жаргон.
Необразные и образные фразеологизмы. Стилистическая
окраска фразеологизмов. Понятие «наглядности» и
«образности». Синонимия как база создания наглядности
путем выбора слова из синонимического ряда.
Морфология и синтаксис в стилистическом аспекте.
Вопросы макростилистики. Вопросы синтаксической
стилистики. Стилистическая ценность классов слов и
морфологических категорий. Объем предложения как
стилистическая характеристика. Способы экспансии и
редукции предложений. Функции союзной и бессоюзной
связи. Стилистический порядок слов. Способы
разрыхления замкнутой структуры предложения
(вынесение за рамку сказуемого, обособление,



парцелляция и абсолютное обособление, парантез,
фигуры подхвата).
Задачи макростилистики. Архитектоника. Композиция
(функциональность сильных позиций текста).
Функциональные типы речи.

4. Модуль 4 Предмет теоретической грамматики. Части речи. Из
истории возникновения грамматического учения.
Мофрология, синтаксис и грамматика текста. Основные
понятия морфологии. Критерии выделения частей речи.
Проблема конверсии.
Имя существительное. Структурно-семантические
классы существительных. Их грамматические категории.
Глагол. Морфологическая, структурно-семантическая
классификации глаголов. Грамматические категории
глагола. Неименные формы.
Синтаксис. Основные единицы синтаксиса.
Синтаксические категории. Классификация
предложений. Актуальное членение предложений.
Члены предложения и принципы их классификации.
Главные и второстепенные члены предложения.
Сложное предложение.
Грамматика текста. Микротекст. Понятие текста.
Микротекст как синтаксическая единица. Семантические
особенности микротекста. Содержательная,
коммуникативная и структурная целостность текста.
Границы текста. Понятие вида текста. Членение текстов.

5. Модуль 5 Перевод как межпредметная дисциплина. Сущность
перевода. Предмет и объект теории перевода.
Определение перевода. Специфика перевода как формы
межъязыкового и культурного посредничества.
Проблема определения перевода. Проблема
классификации видов переводческой деятельности.
Характерные особенности художественного перевода.
Психолингвистическая классификация переводов.
Коммуникативная характеристика письменного и
устного перевода. Виды устного перевода.
Последовательный и синхронный перевод.
Проблема перевода слова. Проблема единицы перевода.
Эквивалентность на уровне семантики слова.
Совпадения и расхождения в эмоциональном,
стилистическом и образном значении слов в оригинале и
переводе. Способы компенсации смысловых и
стилистических потерь. Ложные друзья переводчика.
Функциональные стили. Проблема перевода. Языковые
приметы публицистического стиля. Проблема перевода
публицистического текста. Языковые приметы научно-
технического стиля. Проблема перевода
публицистического текста. Языковые приметы
официально-делового стиля. Проблемы перевода
делового текста. Языковые приметы стиля обиходного
общения. Проблемы перевода стиля обиходного
общения.



Эквивалентность исходного и переводного текстов.
Понятие переводческого соответствия. Языковые
универсалии и полууниверсалии, общая часть ИЯ и ПЯ и
возможности использования межъязыковых стандартных
(системных, типовых) соответствий способом
субституции при переводе текстов. Создание
переводчиком нестандартных (окказиональных,
межтекстовых) соответствий способом трансформации
вследствие расхождения в нормах построения текстов на
ИЯ и ПЯ. Синонимы, антонимы, омонимы и
многозначные слова в семантике текста. Проблема
перевода образных идиом, пословиц и поговорок.
Влияние типа исходного текста и цели перевода на
прагматическую адекватность перевода. Фоновые знания
получателей текстов.
Лексические и грамматические расхождения исходного
и переводного текстов. Виды переводческих
трансформаций. Грамматические переводческие
трансформации, их причины и приемы реализации.
Позиционные грамматические трансформации:
изменение порядка слов в предложении или порядка
следования частей сложного предложения, перестановка
предложений в тексте, членение и объединение
предложений. Грамматические замены: замена членов
предложения и частей речи, замена пассива активом и
наоборот (конверсивная трансформация), замена
грамматических времен и наклонения, замена одного
грамматического числа другим и др. Добавления и
опущения лексических элементов, обусловленные
грамматически: добавления или опущения формальных
подлежащих или дополнений и т. п. Грамматическая
компрессия и декомпрессия посредством использования
более или менее компактных синтаксических
конструкций соответственно.

Лексические трансформации, их причины и
приемы реализации. Лексические замены,
обусловленные расхождениями в нормах употребления
слов в текстах на ИЯ и ПЯ или расхождениями в нормах
стандартной лексической сочетаемости межъязыковых
лексических соответствий. Дифференциация,
конкретизация и конкретизация лексических значений:
гипонимические и гиперонимические трансформации.
Прием смыслового развития понятий. Антонимические
трансформации. Прием целостного преобразования,
обычно применяемый при переводе некоторых
клишированных фраз. Опущения и добавления.

Стилистические переводческие трансформации,
их причины и приемы реализации.



5.2 Разделы дисциплин и виды занятий
№
п/п

Наименование раздела
дисциплины

Лекц. Практ
зан.

СРС Использование
интерактивных
форм, технологий

Всего

1 Модуль 1 4 6 134 Выполнение
интерактивных
упражнений 2

144

2 Модуль 2 4 6 134 144
3 Модуль 3 4 4 10 18
4 Модуль 4 4 4 10 18
5 Модуль 5 4 6 62 72

В том числе использование интерактивных форм,
технологий

2

6. ЛАБОРАТОРНЫЙ ПРАКТИКУМ
Лабораторный практикум учебным планом не предусмотрен

7. ПРИМЕРНАЯ ТЕМАТИКА КУРСОВЫХ ПРОЕКТОВ (РАБОТ)
1. Методы исследования звуковой стороны языка.
2. Особенности артикуляционной базы немецкого языка.
3. Концепции фонемы в отечественном и немецком языкознании.
4. Понятие сильной и слабой позиции в фонологии.
5. Типы ассимиляции: регрессивная, прогрессивная, частичная, полная.
6. Основные варианты немецких согласных фонем.
7. Основные варианты немецких гласных фонем.
8. Акцентно-ритмические структуры немецких слов.
9. Функции словесного ударения в структуре немецкого слова.
10. Синтаксические модели в немецком языке.
11. Фразовое ударение в немецком языке.
12. Членение немецкой фразы на речевые такты.
13. Членение речевых тактов на ритмические группы в немецком языке.
14. Фоностилистические варианты немецкого произношения.
15. Национальные и областные варианты литературного произношения немецкого
языка.
16. Литературное произношение в Германии.
17. Литературное произношение в Австрии.
18. Литературное произношение в Швейцарии.
19. Графемный состав немецкого слова.
20. Принципы новой немецкой орфографии.
21. Эвфемизмы в современном немецком языке.
22. Молодежный сленг в современном немецком языке.
23. Научный стиль в немецком языке.
24. Образ персонажа в произведении.
25. Нормы языка и речи.
26. Стилистическая окраска фразеологизмов.
27. Образные средства.
28. Гипербола.
29. Метафора и метонимия.
30. Виды повторов.
31. Развитие и современный статус перфектных форм глагола в немецком языке.



32. Средства выражения аспектуальных значений в немецком языке (в процессе их
развития).
33. Аспектуально-акциональная организация высказывания в немецком и русском языках.
34. Немецкие глагольные временные формы и их видовременные эквиваленты в русском
языке.
35. Категория возвратности (на материале немецкого языка).
36. Синтаксическая синонимия в немецком языке (на примере придаточных предложений
и предложно-именных сочетаний).
37. Семантика логической обусловленности в структуре простого осложненного
предложения немецкого языка.
38. Функционально-семантическое поле итеративности глагольного действия в немецком
языке.
39. Функционально-семантическое поле фазовости в немецком языке.
40. Рефлексивные конструкции в немецком языке.
41. Семантика повелительности в немецком языке.
42. Семантика достоверности и средства ее выражения в современном немецком языке.
43. Семантика возможности и средства ее выражения в современном немецком языке.
44. Семантика оптативности и ее выражение в немецком языке.
45. Предположение и средства его выражения в немецком языке.
46. Синтаксис слитного предложения в немецком языке.
47. Семантика концессивности в немецком языке.
48. Категория условия в современном немецком языке.
49. Семантика инструментальности и ее выражение в немецком языке.

8. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ
ДИСЦИПЛИНЫ

а) основная литература:
1. Ефремова, Нэлли Васильевна. D uts-h Gr%mm%tik : W*rtgru## , S%tz, N Et : учебное
пособие для 3 курса факультетов иностранных языков / Н. В. Ефремова ; Алтайская гос.
пед. акад. - 2-е изд., испр. и доп. - Барнаул : [б. и.], 2012. - 200 с. : ил., табл. - Предм. указ.:
с. 195-197. - U�L: htt#s://i-dlib.ns#u.ru/vi ws/i-dlib/2851/r %d.#h#
2. Кокова, Александра Васильевна. Теория текста и стиля в практике перевода : учебно-
методическое пособие / А. В. Кокова ; Новосибирский гос. пед. ун-т. - Новосибирск :
НГПУ, 2013. - 126 с. : табл. - Библиогр.: с. 121. - U�L:
htt#s://i-dlib.ns#u.ru/vi ws/i-dlib/2980/r %d.#h# . - Подготовлено и издано в рамках
реализации Программы стратегического развития ФГБОУ ВПО "НГПУ" на 2012-2016 гг. -
IS�N 978-5-00023-269-9. - Текст : электронный
3. Коржнева, Елена Арнольдовна. Теоретический курс немецкого языка. Теоретическая
фонетика : учебное пособие по части курса / Е. А. Коржнева, Т. И. Щелок, И. П. Исаева ;
[науч. ред. Т. А. Розинкина] ; Алтайская гос. акад. образования. - Бийск : АГАО, 2016. -
172 с. : ил. - U�L: htt#s://i-dlib.ns#u.ru/vi ws/i-dlib/5104/r %d.#h# . - IS�N 978-5-85127-891-
4. - Текст : электронный
4. Курс лекций по стилистике немецкого языка (с упражнениями) = V*rl sung n zur
Stilistik d r d uts-h n S#r%-h (mit Übung n) [[Электронный ресурс]: Учебное пособие /
Сост.: И.Н. Кузьмина; Алтайская гос. академия об-я им. В. М. Шукшина. - Электрон.
текстовые дан. - Бийск: ФГБОУ ВПО «АГАО», 2011. - 108 с. - Сетевой режим доступа:
htt#://10.0.0.4/libr%r//fil s/F*nd_�l_� surs*v/�bsh-h stv nn/` %20i%20gum%nit%rn/` %20n%
uki/I%z/`k*zn%ni /In*str%nn/` %20i%z/`ki/N m t-kii`%20i%z/`k/Stilistik%20d r%20dt%20S#r
%-h %20Kuz`min%%20I.%20N..#df
5. Солодилова, И. А. Лексикология немецкого языка : учебное пособие / И. А.
Солодилова. — Оренбург : Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 2014.

https://icdlib.nspu.ru/views/icdlib/2851/read.php
https://icdlib.nspu.ru/views/icdlib/2980/read.php
https://icdlib.nspu.ru/views/icdlib/5104/read.php


— 133 -. — IS�N 2227-8397. — Текст : электронный // Электронно-библиотечная система
I
� ���KS : [сайт]. — U�L: htt#://www.i#rb**ksh*#.ru/33640.html

б) дополнительная литература:
1. Зеленецкий, Александр Львович. Теория немецкого языкознания [Текст] : учебное
пособие для студентов лингвистических университетов и факультетов иностранных
языков пед. вузов / А. Л. Зеленецкий, О. В. Новожилова. - М. : Академия, 2003. - 400 с. -
(Высшее образование). - 20 000 экз.. - IS�N 5-7695-0871-Х
2. Козьмин, Олег Германович. Фонетика немецкого языка [Текст] : учебник для
студентов вузов, обучающихся по специальностям 033200 "Иностранный язык" / О. Г.
Козьмин, Г. А. Сулемова. - 3-е изд., испр. и доп. - М. : Высшая школа, 2004. - 309 с. : ил. -
3 000 экз.. - IS�N 5-06-005005-Х
3. Москальская, Ольга Ивановна. Теоретическая грамматика современного немецкого
языка [Текст] : учебник для студентов вузов / О. И. Москальская. - М. : Академия, 2004. -
352 с. - (Высшее профессиональное образование. Иностранные языки). - 5 100 экз.. - IS�N
5-7695-1400-0 Рекомендовано Мин. образования
4. «Об утверждении профессионального стандарта «Педагог (педагогическая деятельность
в сфере дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего
образования) (воспитатель, учитель)» [Текст]: приказ Министерства труда и социальной
защиты Российской Федерации N 544н от 18 октября 2013 г. // Российская газета. – 2013. –
18 декабря.
5. Ольшанский, Игорь Григорьевич. Лексикология: современный немецкий язык [Текст] =
L Eik*l*gi : Di d uts-h G g nw%rtss#r%-h : учебник для студентов вузов, обучающихся
по направлению подготовки дипломированных специалистов "Лингвистика и
межкультурная коммуникация" / И. Г. Ольшанский, А. Е. Гусева. - М. : Академия, 2005. -
416 с. - (Высшее профессиональное образование. Иностранные языки). - 4000 экз.. - IS�N
5-7695-1812-d Рекомендовано Мин. образования
6. Прозорова, М. И. Основы теории немецкого языка. Часть 1 : курс лекций / М. И.
Прозорова. — Калининград : Балтийский федеральный университет им. Иммануила
Канта, 2006. — 82 -. — IS�N 5-88874-755-6. — Текст : электронный // Электронно-
библиотечная система I
� ���KS : [сайт]. — U�L: htt#://www.i#rb**ksh*#.ru/23862.html
7. Прозорова, М. И. Основы теории немецкого языка. Часть 2 : курс лекций / М. И.
Прозорова. — Калининград : Балтийский федеральный университет им. Иммануила
Канта, 2009. — 161 -. — IS�N 978-88874-976-0. — Текст : электронный // Электронно-
библиотечная система I
� ���KS : [сайт]. — U�L: htt#://www.i#rb**ksh*#.ru/23863.html

в) программное обеспечение:
№ Наименование программы № лицензий и лицензионных соглашений, № договоров

1.

�i-r*s*ft Wind*ws, �i-r*s*ft
�ffi- 

18495261, 41301858, 41574055, 42144830, 44039115, 44039700,
44811748, 47756682, 47775091, 49140065, 49472007, 49472190,
49379849, 43460121, 61075650

Код продукта �i-r*s*ft Wind*ws 10 
r* (контракт №19/5-ЭА от
18.11.2019):
00330-71398-46306-�����
00330-71399-05081-�����
00330-71398-46336-�����
00330-71398-46304-�����
00330-71398-46315-�����
00330-71398-46303-�����
00330-71398-46316-�����
00330-71398-05104-�����
00330-71398-46288-�����
00330-71398-46317-�����
00330-71398-46282-�����

http://www.iprbookshop.ru/33640.html
http://irbis.bigpi.biysk.ru/cgi-bin/irbis64r_12/cgiirbis_64.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=BIBL_SIMPLE&P21DBN=BIBL&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%97%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9,%20%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%20%D0%9B%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://irbis.bigpi.biysk.ru/cgi-bin/irbis64r_12/cgiirbis_64.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=BIBL_SIMPLE&P21DBN=BIBL&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9A%D0%BE%D0%B7%D1%8C%D0%BC%D0%B8%D0%BD,%20%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%B3%20%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://irbis.bigpi.biysk.ru/cgi-bin/irbis64r_12/cgiirbis_64.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=BIBL_SIMPLE&P21DBN=BIBL&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F,%20%D0%9E%D0%BB%D1%8C%D0%B3%D0%B0%20%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://irbis.bigpi.biysk.ru/cgi-bin/irbis64r_12/cgiirbis_64.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=BIBL_SIMPLE&P21DBN=BIBL&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9E%D0%BB%D1%8C%D1%88%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,%20%D0%98%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%8C%20%D0%93%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://www.iprbookshop.ru/23863.html


00330-71398-46300-�����
00330-71398-46301-�����
00330-71398-46312-�����
00330-71398-05150-�����
00330-71398-46295-�����
�i-r*s*ft �ffi- - Договор пожертвования от 04.03.2020
Код продукта 00405-57730-54409-АА571
00405-57730-19449-АА026
00405-57730-30544-АА785
00405-57723-55930-АА038
00405-57730-44166-АА374
00405-57730-83313-АА893
00405-57730-31116-АА553

2. Антивирус Касперского Сублицензионный договор №СЦ -7796 от 26.10.2020 Лицензия №
26F�-201111-073853-8-14026 (113)
Сублицензионный договор №СЦ -722 от 24.02.2021 Лицензия №
26F�-210305-074319-8-5105 (370)

3. Модульная
информационная система
«Шахты»

Договор №7829 от 02.03.2021г. ООО «Лаборатория ММИС»

4. Автоматизированная
библиотечная
информационная система
«Ирбис»

Договор №128/29-02-12 от 29.02.2012г.; Договор №С 2-05-11 от
12.05.2012г.; Договор № С 4-06-14, от 17 июня 2014г. (ФГБОУ
ВПО "Омский государственный технический университет")

5. Консультант Плюс Контракт контракт №1127 от 31.12.2020г. ООО "ЮРКОМП"

6. ���YY Fin � %d r F
�S-1100-1001-6335-6584-6136, Код позиции: �F90-1S1�01-
102

7. N r* 8 St%nd%rt Li- n- ,
коробочная версия

Код: 1k20-58E3-7EE4

8. N*t b**k �*ll%b*r%tiv �undl 

St%r�*%rd S*ftw%r (на �D
диске)

Регистрационный ключ: N�-S�D�K-�I�Y�-�	�G�-#####
Гос.контракт № 153 от 05 ноября 2008г
052#######

9. �*v%vi 
h*t* �dit*r 6 Лицензионный договор от 26.02.2021
ООО «ТауКонсалт» (на 7 ПК) ключ активации 035789-45679-15789-
05678-23489#######

10. �str% LinuE S# -i%l �diti*n
Libr �ffi- (текстовый
редактор, табличный редактор,
программа подготовки
презентаций, механизм
подключения к внешним
СУБД, векторный графический
редактор, редактор формул)
Редактор растровой графики
GI�
 v2.8.14
Воспроизведение мультимедиа
%ls% v1.0.25
VL� v2.2.2

�str% LinuE № лицензии 0013947-РБТ
Лицензионный договор № РБТ-14/1617-01-ВУЗ на
предоставление права использования программы для ЭВМ от
09.11.2017г.

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том числе по
GNUG n r%l
ubli-Li- ns и аналогам:

�d*b Fl%sh 
l%/ r, �d*b � %d r, 7-Zi#, �I�
3, F*Eit � %d r, G**gl �hr*m , K-Lit �*d - 
%-k,
�*zill% Fir f*E, �sh%m#** �urning Studi* 6 F���, F%r �%n%g r, �# n �ffi- 4, Fil Zill%, GI�
, �l nd r,
WinDjVi w, L%z%rus, St%min%, Inks-%# , Int rn t� ns*r, N*n Vigu%l D skt*# �-- ss (NVD�)

г) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы:
Дзенс Н.И. Теория перевода и переводческая практика с немецкого на русский и с
русского на немецкий : Учебное пособие [Электронный ресурс] / Н.И. Дзенс, И.Р.



Перевышина ; НИУ БелГУ. - Санкт-Петербург : Антология, 2012. - 560 с. [Электронный
ресурс]. – Электрон. текстовые дан. - Режим доступа:
htt#://ds#%- .bsu. du.ru/h%ndl /123456789/5132
L Eik*l*gi d r d uts-h n G g nw%rtss#r%-h [Электронный ресурс]. – Электрон. текстовые
дан. - Режим доступа: htt#://h l#f*rlinguist.n%r*d.ru/L Eik*l*gi .htm
Üb rbli-k üb r di G s-hi-ht d r d uts-h n S#r%-h [Электронный ресурс]. – Электрон.
текстовые дан. - Режим доступа htt#://www.linguist.d /D uts-h/gds0.htm

д) перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы
обучающихся по дисциплине:
Организация самостоятельной работы студентов в учреждении высшего образования
[Текст]: методические рекомендации / Сост.Е.Б. Манузина, Е.Э. Норина; Алтайская гос.
Академия обр-я им. В.М. Шукшина. – Бийск: ФГБОУ ВПО «АГАО», 2014 . – 84 с.

9. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

ГЛАВНЫЙ КОРПУС (ул. Владимира Короленко д. 53)

Наименование помещений для проведения всех видов учебной деятельности,
предусмотренной

учебным планом, в том числе помещения для самостоятельной работы, с указанием
перечня основного оборудования, учебно-наглядных пособий и используемого
программного обеспечения

Адрес (местоположение)
помещений для проведения

всех видов учебной
деятельности предусмотренной

учебным планом (в случае
реализации образовательной

программы в сетевой форме
дополнительно указывается
наименование организации, с
которой заключен договор)

Ауд. 202 Спортивный зал

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной
аттестации

Специализированная мебель: спортивный инвентарь, спортивное оборудование

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 212

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: наличие подключения к
сети Интернет, переносное оборудование

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 213 Мастерская группового проектирования

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации
Специализированная мебель. Технические средства обучения: Компьютер для
преподавателя, проектор, доска для проектора, наличие подключения к сети Интернет,
переносное оборудование. Перечень лицензионного программного обеспечения.
Реквизиты подтверждающего документа
Операционная система Astr� Li��- S�	�i�l Editi�� релиз СМОЛЕНСК Офисный пакет Р7-
офис. Профессиональный (десктоповая версия) Обучающий контент по естественным

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

http://www.linguist.de/Deutsch/gds0.htm


наукам биологии, химии и физике для ученика\преподавателя
�i.r's'ft Wind'ws7 �
� № лицензии 47775091,
�i.r's'ft �ffi.%7 �r' № лицензии 44811748
Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), �I��3, F'Uit 
%5d%r, G''gl% �hr'm%, K-
Lit% �'d%. �5.k, �'zill5 Fir%f'U, �sh5m)''  urning Studi' 6 F
��, F5r �5n5g%r,
�)%n �ffi.% 4, Fil%Zill5, GI��,  l%nd%r, WinDjVi%w, Inks.5)%, Int%rn%t�%ns'r, N'n
Vigu5l D%skt') �..%ss (NVD�), Айрен v2.3– редактор тестов, Libr �ffi- 

Ауд. 229

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: компьютеры, наличие
подключения к сети Интернет, переносное оборудование.

Перечень лицензионного программного обеспечения.

ОС Wind*ws 10
�� /
Q� ���

�i.r's'ft �ffi.% - 2019

Антивирус Касперского

Консультант Плюс

�'v5vi Vid%' �dit'r �.5d%mi. �diti'n 2020

�'v5vi �h't' �dit'r 6

�str% LinuE S# -i%l �diti*n

Libr �ffi- (текстовый редактор, табличный редактор, программа подготовки
презентаций, механизм подключения к внешним СУБД, векторный графический
редактор, редактор формул)

Редактор растровой графики

GI�
 v2.8.14

Воспроизведение мультимедиа

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi),G''gl% �hr'm%, K-Lit% �)%n �ffi.% 4,
Inks.5)%

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 234

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 235

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53



индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: интерактивная панель с
вычислительным блоком Товарный знак: ИКАР, Мобильный учебный класс (24 ноутбука
с тележкой для хранения и подзарядки) наличие подключения к сети Интернет.

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным креплением ПО
Ik�r
Операционная система Astr� Li��- S�	�i�l Editi�� релиз СМОЛЕНСК Офисный
пакет Р7-офис. Профессиональный (десктоповая версия)
Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), �I��3, G''gl% �hr'm%, �)%n �ffi.% 4,
Inks.5)%

Ауд. 239

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: мобильный
программно-аппаратный комплекс ноутбук �- r Nitr*5 �N
ноутбуки

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Операционная система ОС Wind*ws 10
��
Интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным креплением ПО
Хранители знаний

Детский развивающий интерактивный программный комплекс

Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), G''gl% �hr'm%, �)%n �ffi.% 4, Fil%Zill5,
GI��,  l%nd%r, WinDjVi%w, Inks.5)%.

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 240

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: мобильный программно-
аппаратный комплекс ноутбук �- r Nitr*5 �N ноутбуки

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Операционная система ОС Wind*ws 10
��
Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), G''gl% �hr'm%, �)%n �ffi.% 4, Fil%Zill5,
GI��,  l%nd%r, WinDjVi%w, Inks.5)%.

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 315 Компьютерный класс

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.



типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: компьютеры, наличие
подключения к сети Интернет, переносное оборудование

Перечень лицензионного программного обеспечения.

ОС Wind*ws 10
�� /S
 �nl/ US� �S ��d
Контракт от 03.12.2021 №14\1 ООО «Парус Плюс»
Антивирус Касперского Сублицензионный договор №6206 от 11.12.2023 Лицензия №
9k-sj--v7du--s39n-3v42-(250)

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), G''gl% �hr'm%, K-Lit%

Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 317

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 318 Аудитория междисциплинарного проектирования

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: Интерактивный
комплекс с вычислительным блоком и мобильным креплением ПО Ik%r N*t b**k
Перечень лицензионного программного обеспечения.

Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), F'Uit 
%5d%r, G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r, �)%n �ffi.% 4

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 319 Лаборатория «Онлайн – образования»

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: Интерактивный
комплекс с вычислительным блоком и мобильным креплением ПО Ik%r
Мобильный компьютерный класс D��� VI� 1530
Перечень лицензионного программного обеспечения.

Операционная система �str% LinuE S# -i%l �diti*n релиз СМОЛЕНСК Офисный
пакет Р7-офис. Профессиональный (десктоповая версия)
Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), F'Uit 
%5d%r, G''gl% �hr'm%, �)%n �ffi.%
4

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 320

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53



индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: интерактивный комплекс с
вычислительным блоком и мобильным креплением, наличие подключения к сети
Интернет.

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным креплением ПО
Ik�r
Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), F'Uit 
%5d%r, G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r, �)%n �ffi.% 4, Fil%Zill5
Ауд. 321

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: мультимедиокомплект,
ноутбук, наличие подключения к сети Интернет.

Перечень лицензионного программного обеспечения.

мобильный компьютерный класса RAYb��k - 16шт ОС Wi�d�ws 10JR2 JQR 2EA

Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), F'Uit 
%5d%r, G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r, �)%n �ffi.% 4

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 322

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 335

Учебная аудитория
для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, курсового
проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и индивидуальных
консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: Интерактивный
комплекс с вычислительным блоком и мобильным креплением ПО Ik%r
наличие подключения к сети Интернет

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Операционная система �str% LinuE S# -i%l �diti*n

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд.340 Компьютерный класс

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: компьютеры, наличие
подключения к сети Интернет, переносное оборудование

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Российская Федерация, 659300
г. Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53



�i-r*s*ft �ffi- 10 
��, ОС �i-r*s*ftWind'ws 10 �
�

Антивирус Касперского

Компас 3D v19 (10 рабочих мест)

�str% LinuE S# -i%l �diti*n

Libr �ffi- (текстовый редактор, табличный редактор, программа подготовки
презентаций, механизм подключения к внешним СУБД, векторный графический
редактор, редактор формул)

Редактор растровой графики

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том числе по
GNUG n r%l
ubli-Li- ns и аналогам: 7-Zi), �d'b% Li.%ns%: �d'b% Fl5sh �l52%r;
�d'b% 
%5d%r, F5r �5n5g%r, Fir%bird, F'Uit 
%5d%r, �)%n �ffi.% 4, G''gl% �hr'm%

Ауд. 343

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: наличие подключения к
сети Интернет, переносное оборудование

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 344

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 407

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: компьютер для
преподавателя, проектор, экран для проектора, наличие подключения к сети Интернет,
переносное оборудование.

Перечень лицензионного программного обеспечения.
�i.r's'ft Wind'ws7 �
�,
�i.r's'ft �ffi.%7,

Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), F'Uit 
%5d%r, G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r, �)%n �ffi.% 4

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 409

Кабинет К.Д.Ушинского /комната для совещания экспертов.
Специализированная мебель. Технические средства обучения: интерактивный комплекс
N E	*u-h, камера, аудиосистема.

Перечень лицензионного программного обеспечения ����� D m* E%m.

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 410

Экспертная комната.

Специализированная мебель: 4 компьютера, наушники, колонки, аудиосистема.

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53



Перечень лицензионного программного обеспечения ����� D m* E%m.

Ауд. 411

Учебная аудитория для проведения профессиональных демонстрационных экзаменов.

Специализированная мебель. Технические средства обучения: интерактивный комплекс
N E	*u-h, камера, аудиосистема.

Перечень лицензионного программного обеспечения ����� D m* E%m, ПАК
куратора.

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 414

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: интерактивный комплекс с
вычислительным блоком и мобильным креплением, наличие подключения к сети
Интернет.

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным креплением ПО
Ik�r
Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), F'Uit 
%5d%r, G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r, �)%n �ffi.% 4, Fil%Zill5

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 416

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского
типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и
индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации

Специализированная мебель. Технические средства обучения: телевизор LG, ноутбук
наличие подключения к сети Интернет.

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Интерактивный стол IR8IS ПО Ai�r�s�ft Wi� 10 Jr�f	ssi���l
Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том
числе по GNUG%n%r5l�ubli.Li.%ns% и аналогам:
�d'b% Fl5sh �l52%r, �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), F'Uit 
%5d%r, G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r, �)%n �ffi.% 4

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53



ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ ТЕХНОПАРК «КВАНТОРИУМ ИМ.
К.Д. УШИНСКОГО» МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ

ОБЕСПЕЧЕНИЕ КАБИНЕТОВ
Наименование помещений для проведения всех видов учебной деятельности,
предусмотренной

учебным планом, в том числе помещения для самостоятельной работы, с указанием
перечня основного оборудования, учебно-наглядных пособий и используемого
программного обеспечения

Адрес (местоположение)
помещений для проведения

всех видов учебной
деятельности предусмотренной

учебным планом (в случае
реализации образовательной

программы в сетевой форме
дополнительно указывается
наименование организации, с
которой заключен договор)

Ауд. 1-102

Кабинет для проведения занятий технологической направленности

Комплект учебной мебели.

Технические средства: интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным
креплением, ноутбуки, образовательный конструктор с комплектом датчиков,
образовательный набор по механике, мехатронике и робототехнике (6 комплектов),
образовательный набор по электронике, электромеханике и микропроцессорной технике,
образовательный набор для изучения многокомпонентных робототехнических систем и
манипуляционных роботов, комплект для изучения операционных систем реального
времени и систем управления автономных мобильных роботов, четырёхосевой учебный
робот-манипулятор с модульными сменными насадками, комплект полей и
соревновательных элементов, образовательный модуль для углубленного изучения
механики, мехатроники и САУ, лаборатория исследования окружающей среды,
альтернативных источников энергии, материалов и инженерных конструкций,
автономный робот манипулятор с колесами всенаправленного движения, базовый
робототехнический набор, ресурсный робототехнический набор, датчик цвета базового
робототехнического набора, ультразвуковой датчик базового робототехнического набора,
зарядное устройство, образовательный набор по изучению технологий реверсивного
инжиниринга, образовательный набор по изучению аддитивных технологий и быстрого
прототипирования, станок лазерной резки с числовым программным управлением и
системой фильтрации воздуха.

Перечень лицензионного программного обеспечения.

ПО �i-r*s*ft Win 10 
r*f ssi*n%l

�i-r*s*ft �ffi- - 2019

Цифровые лаборатории по физике, химии, биологии ПО � l *n �%m r% 1.1, � l *n Lit 
3.63 Оборудование технологического профиля (Роботы, 3d сканер, 3d принтер) Учебно-
исследовательские лаборатории биосигналов и нейротехнологий ПО �i	r*ni s Studi*
5.1.10

Цифровые микроскопы

ПО 	*u
 �%m

Интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным креплением ПО
Ik%r

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53



ПАК NI	�IN�

Станок лазерной резки с ЧПУ и системой фильтрации воздуха (облачный режим
www,gw ik -l*ud.-*m)

Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том числе по
GNUG n r%l
ubli-Li- ns и аналогам: �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r, Libr% �ffi.%

Ауд. 1-103

Кабинет для записи вебинаров и презентационного контента

Комплект учебной мебели, флипчарт.

Технические средства: студия для создания презентаций/онлайн-вебинаров
/демонстрации опытов, УКФ-проектор, крепление, ноутбук и магнитно-маркерное
покрытие.

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Презентационное оборудование

ПАК ТелеВидеоДата, ВидеоДистант ПО �i-r*s*ft Win 10 
r*f ssi*n%l

Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том числе по
GNUG n r%l
ubli-Li- ns и аналогам: �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 1-107 – 1-111

Кабинет для проведения занятий естественно-научной направленности

Комплект учебной мебели.

Комплект лабораторной мебели.

Технические средства: интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным
креплением, встроенные вычислительные блоки, цифровые лаборатории по химии
(базовый уровень), биологии (базовый уровень), физике (стандартный уровень), учебно-
исследовательская лаборатория биосигналов и нейротехнологий, микроскопы цифровые,
лабораторное оборудование по физике, по химии, аппарат Киппа, баня комбинированная
лабораторная, дозатор тип 1, дозатор тип 2, дозатор тип 3, магнитная мешалка, колбы,
стерилизатор для лабораторной посуды воздушный, комплект изделий из керамики,
фарфора и фаянса, набор пробирок, чаша кристаллизационная, комплект мерных колб,
пробирки.

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Цифровые лаборатории по физике, химии, биологии ПО � l *n �%m r% 1.1, � l *n Lit 
3.63

Учебно-исследовательские лаборатории биосигналов и нейротехнологий ПО �i	r*ni s
Studi* 5.1.10

Интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным креплением ПО
Ik%r
Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том числе по

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53



GNUG n r%l
ubli-Li- ns и аналогам: �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r

ТЕХНОПАРК УНИВЕРСАЛЬНЫХ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ
КОМПЕТЕНЦИЙМАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ

КАБИНЕТОВ
Наименование помещений для проведения всех видов учебной деятельности,
предусмотренной

учебным планом, в том числе помещения для самостоятельной работы, с указанием
перечня основного оборудования, учебно-наглядных пособий и используемого
программного обеспечения

Адрес (местоположение)
помещений для проведения

всех видов учебной
деятельности предусмотренной

учебным планом (в случае
реализации образовательной

программы в сетевой форме
дополнительно указывается
наименование организации, с
которой заключен договор)

Ауд. 154-167

Технопарк универсальных педагогических компетенций

Комплект учебной мебели, флипчарт.

Технические средства: Атомные спектры двуэлектронных систем Не, �g,

камера для триногулярных микроскопов,

комплект для проведения экспериментов по лучевой диагностике и визуализации,

программно-аппаратный комплекс топографического изучения строения организма
человека,

ресурсный набор анализа материалов для проведения экспериментов по лучевой
диагностике и визуализации, ресурсный набор рентгеноструктурный анализ материалов
для проведения экспериментов по лучевой диагностике и визуализации, съёмная
рентгеновская трубка �* tub , съёмная рентгеновская трубка W tub , тринокулярный
микроскоп для преподавателя 1000х, предметный столик, план-ахроматическая
"бесконечная оптика", лабораторный набор по генетике и материалы , трис-боратный
буфер для электрофореза, шлем виртуальной реальности профессиональный �	� Viv 
�*sm*s, шлем виртуальной реальности профессиональный �	� Viv F*-us 
lus, очки
дополненной реальности �#s*n, камера 360 профессиональная Inst%360 
r*, камера 360
любительская Inst%360 �n , стационарный персональный компьютер 
%rus 2021,
интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным креплением.

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным креплением ПО
Ik%r
Программно-аппаратный комплекс топографического изучения строения организма ПО
3d%tl%s

Оборудование для проведения экспериментов по лучевой диагностике и визуализации
(рентгенография)

Профессиональные оптические приборы ПО 	*u
 �%m

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53



Учебно-демонстрационное оборудование (Цифровая лаборатория по физике ПО � l *n
Lit 3.63)

«V�» - оборудование

Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том числе по
GNUG n r%l
ubli-Li- ns и аналогам: �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r

Ауд. 307

Кабинет по робототехнике

Комплект учебной мебели.

Комплект лабораторной мебели.

Технические средства:

Автономный робот манипулятор с колесами всенаправленного действия,

стационарный персональный компьютер 
%rus 2021, комплект для изучения
операционных систем реального времени и систем управления автономных мобильных
роботов.

Перечень лицензионного программного обеспечения.

ПО �i-r*s*ft Win 10 
r*f ssi*n%l

�i-r*s*ft �ffi- - 2019

ПАК NI	�IN�
Операционная система РЭД ОС Муром 7.3.1

Стационарные персональные компьютеры 
%rus 2021
Антивирус Касперского

Консультант Плюс

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том числе по
GNUG n r%l
ubli-Li- ns и аналогам: �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 413

Комплект учебной мебели. Комплект лабораторной мебели. Технические средства: V�» -
оборудование Контракт 22-ЭА от 28.10.2021 ИП Кузьменко Денис Евгеньевич

Перечень лицензионного программного обеспечения.

«V�» - оборудование

Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том числе по
GNUG n r%l
ubli-Li- ns и аналогам: �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 417

Комплект учебной мебели. Комплект лабораторной мебели. Технические средства:

Интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным креплением, учебно-
демонстрационное оборудование для реализации образовательных программ по предмету

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53



«Физика».

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том числе по
GNUG n r%l
ubli-Li- ns и аналогам: �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r

Ауд. 420

Комплект учебной мебели. Комплект лабораторной мебели.

Технические средства: Интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным
креплением, учебно-демонстрационное оборудование для реализации образовательных
программ по предмету «Физика».

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Антивирус Касперского

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том числе по
GNUG n r%l
ubli-Li- ns и аналогам: �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53

Ауд. 421

Комплект учебной мебели. Комплект лабораторной мебели.

Технические средства: интерактивный комплекс с вычислительным блоком и мобильным
креплением, учебно-демонстрационное оборудование для реализации образовательных
программ по предмету «Физика».

Перечень лицензионного программного обеспечения.

Операционная система �str% LinuE S# -i%l �diti*n релиз СМОЛЕНСК Офисный
пакет Р7-офис. Профессиональный (десктоповая версия) Обучающий контент по
естественным наукам биологии, химии и физике для ученика\преподавателя
Мобильных компьютерных класса D��� VI� 1530

Антивирус Касперского

Консультант Плюс Договор №26 от 28.12.2023г ООО «Юркомп»

СПО по лицензионным соглашениям в свободном распространении, в том числе по
GNUG n r%l
ubli-Li- ns и аналогам: �d'b% 
%5d%r, 7-Zi), G''gl% �hr'm%, F5r
�5n5g%r

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53



Помещение для самостоятельной работы

10. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ ИЗУЧЕНИЯ
ДИСЦИПЛИНЫ

Методические рекомендации для обучающихся
Изучение дисциплины «Теоретический курс иностранного (немецкого) языка»

начинается с лекционных занятий, на которых рассматриваются наиболее сложные
явления курса. Материал закрепляется на практических занятиях. При подготовке
обучающимся необходимо самостоятельно изучить рекомендуемую литературу,
ознакомиться с содержанием лекции на заданную тему.

Разделы и содержание дисциплины

Модуль 1. Теоретическая фонетика
Тематика лекционных занятий

1. Система фонем немецкого языка. Внутренняя организация немецкого вокализма.
2. Система фонем немецкого языка. Внутренняя организация немецкого консонантизма.
3. Слог и слогоделение в немецком языке.
4. Словесное ударение в немецком языке
5. Интонация немецкого языка

Вопросы, рассматриваемые на лекционных занятиях
%h	�� 1. Kl�ssifizi	r��g ��d S�st	��tisi	r��g d	r d	�ts�h	� V�k�l�h��	�	
1. S/st m%tisi rung d r d uts-h n V*k%l#h*n m .
2. 
h*n*l*gis-h � rkm%l d r d uts-h n V*k%l#h*n m .
3. 
h/si*l*gis-h � rkm%l d r d uts-h n V*k%l#h*n m .
4. St%rk 
*siti*n n d r d uts-h n V*k%l#h*n m .
5. Strittig Fr%g n inn rh%lb d s d uts-h n V*k%lismus.

Наименование помещений для проведения всех видов учебной деятельности,
предусмотренной
учебным планом, в том числе помещения для самостоятельной работы, с указанием
перечня основного оборудования, учебно-наглядных пособий и используемого
программного обеспечения

Адрес (местоположение)
помещений для проведения
всех видов учебной
деятельности предусмотренной
учебным планом (в случае
реализации образовательной
программы в сетевой форме
дополнительно указывается
наименование организации, с
которой заключен договор)

Ауд. 335
Читальный зал
аудитория для самостоятельной работы
Специализированная мебель. Технические средства обучения: моноблоки,
многофункциональное устройство «
%ntum», специализированное рабочее место
«ЭлНот300»: ноутбук с программным обеспечением для незрячих и слабовидящих
людей (программа экранного доступа для незрячих и слабовидящих, экранный
увеличитель и программа для создания, хранения и управления текстовыми и
голосовыми заметками). V'.' �r'f%ssi'n5l: гарнитураJ5br5 . Wind'ws-
приложением для преобразования речи в текст, читающая машина �2%-�5l
Visi'n? Электронный ручной видео-увеличитель 
ud2. Специальное устройство
для чтения «говорящих книг» (тифлофлешплейер) «Vi.t'r 
%5d%r Str%5m»
Специализированное программное обеспечение для создания цифровых
гворящих книг в формате D�ISY «�5s2 �'nv%rt%r»
Перечень лицензионного программного обеспечения.
Автоматизированная библиотечная информационная система «Ирбис»
Антивирус Касперского
Консультант Плюс

Российская Федерация, 659333,
Алтайский край, г. Бийск, ул.
Владимира Короленко, д. 53



%h	�� 2. Kl�ssifizi	r��g ��d S�st	��tisi	r��g d	r d	�ts�h	� K��s����t	��h��	�	
1. S/st m%tisi rung d r d uts-h n K*ns*n%nt n#h*n m .
2. 
h/si*l*gis-h � rkm%l d r d uts-h n K*ns*n%nt n#h*n m .
3. 
h*n*l*gis-h � rkm%l d r d uts-h n K*ns*n%nt n#h*n m .
4. St%rk 
*siti*n d r d uts-h n K*ns*n%nt n#h*n m .
5. Di wi-htigst n V%ri%nt d r d uts-h n K*ns*n%nt n#h*n m .
6. �ssimil%ti*n.
7. Strittig Fr%g n inn rh%lb d s d uts-h n K*ns*n%ntismus.
%h	�� 3. Di	 Silb	 d	s D	�ts�h	�
1. D r � griff d r Silb . Silb nth *ri n.
2. Silb n%rt n.
3. Silb nbildung und Silb ntr nnung im  inf%-h n d uts-h n W*rt.
4. 
r*s*dis-h � rkm%l . Di Silb %ls di kl inst #r*s*dis-h �inh it.
%h	�� 4. D	�ts�h	r W�rt�kz	�t
1. D r � griff d s W*rt%kz nts.
2. D r d uts-h W*rt%kz nt im V rgl i-h zum �ussis-h n.
3. Funkti*n n d s d uts-h n W*rt%kz nts.
4. � g ln d s d uts-h n W*rt%kz nts.
%h	�� 5. D	�ts�h	 S�tzi�t���ti��
1. D%s W s n d r Int*n%ti*n.
2. D r � griff d s s/nt%ktis-h n Grundm*d lls.
3. D r S%tz%kz nt im D uts-h n.
4. Di Gli d rung d s S%tz s in S#r -ht%kt .
5. Di Gli d rung d s S#r -ht%kt s in rh/thmis-h Gru## n.
6. Di Int*n m .

Тематика практических занятий
1. Внутренняя организация немецкого консонантизма.
2. Ударение в немецком слове
3. Интонация немецкого языка.
4. Нормативная фонетика. Орфография и орфоэпия. Произносительная норма немецкого
языка. Национальные и областные варианты литературного произношения немецкого
языка. Литературное произношение в Германии, Австрии, Швейцарии. Графемный состав
слова. Принципы новой немецкой орфографии. Фоностилистика. Понятие стиля
произношения. Фоностилистические варианты немецкого произношения.

Теоретические вопросы и задания к практическим занятиям
S��i)�r №1. D�r d��ts�h� K�)s�)�)tis��s

1. 
h*n mb st%nd d s d uts-h n K*ns*n%nt ns/st ms.
2. 
h*n*l*gis-h-w s ntli-h � rkm%l , di d m d uts-h n K*ns*n%tismus zugrund li g n.
3. V%ri%nt n und V%ri%ti*n n d r d uts-h n K*ns*n%nt n.
4. Strittig 
r*bl m inn rh%lb d s d uts-h n K*ns*n%ntismus.
5. �*difik%ti*n n d r L%ut im K*mmunik%ti*ns#r*z ss. �ssimil%ti*n n im D uts-h n.

K��tr�llfr�g	�
1. W%s v rst ht m%n unt r d m K*ns*n%nt n?
2. V*n w l-h m St%nd#unkt %us kl%ssifizi rt m%n di K*ns*n%nt n?
3. W l-h K*ns*n%nt n unt rs-h id t m%n v*m St%nd#unkt ihr r �ildungsw is %us?
4. W l-h K*ns*n%nt n unt rs-h id t m%n v*m St%nd#unkt d s %ktiv n %rtikuli r nd n �rg%ns
%us?
5. W%s v rst ht m%n unt r d r st%rk n und s-hw%-h n 
*siti*n d r d uts-h n K*ns*n%nt n?
1. W%s g hört zu d n wi-htigst n #h/si*l*gis-h n � rkm%l n d s d uts-h n
K*ns*n%nt ns/st ms?



2. W l-h #h*n*l*gis-h-w s ntli-h n � rkm%l li g n d m d uts-h n K*ns*n%ntismus
zugrund ?
11.W*r%uf ist  in g ring r �nz%hl v*n K*ns*n%nt n#h*n m n in d r d uts-h n S#r%-h im
V rgl i-h zum �ussis-h n zurü-kzuführ n?
12. W*rin b st ht d%s W s n d s 
r*bl ms d s d uts-h n I-h- und �-h-L%ut s, d r d uts-h n
�ffrik%t n, d s V rhältniss s zwis-h n Stimmb t iligung und S#%nnungsgr%d?

Jr�ktis�h	 A�fg�b	�
1. D fini r n Si f*lg nd � griff : stimml*s K*ns*n%nt n, stimmh%ft K*ns*n%nt n,
G räus-hl%ut, S*n%nt, V rs-hlussl%ut, �ng l%ut, �ffrik%t , “v*llständig �ssimil%ti*n”,
“t ilw is �ssimil%ti*n”, “g g ns itig �ssimil%ti*n”, “#r*gr ssiv �ssimil%ti*n”, “r gr ssiv 
�ssimil%ti*n”, Dissimil%ti*n.
2. �h%r%kt risi r n Si di d uts-h n K*ns*n%nt n v*m St%nd#unkt ihr r �ildungsw is %us.
3. �h%r%kt risi r n Si di d uts-h n K*ns*n%nt n v*m St%nd#unkt d s %ktiv n %rtikuli r nd n
�rg%ns %us.

S��i)�r №2. D��ts�h�r W�rt�kz�)t
1. D r � griff d s W*rt%kz nts.
2. D r d uts-h W*rt%kz nt im V rgl i-h zum �ussis-h n.
3. Funkti*n n d s d uts-h n W*rt%kz nts.
4. � g ln d s d uts-h n W*rt%kz nts.

K��tr�llfr�g	�
1. G b n Si di D finiti*n d r W*rtb t*nung und n nn n Si di �rt n d r W*rtb t*nung.
2. N nn n Si di wi-htigst n Funkti*n n d r W*rtb t*nung und d fini r n Si si .
3. W%rum b zi ht si-h di � t*nung nur %uf di m hrsilbig n Wört r?
4. Wi  rklär n Si , d%ß di d uts-h W*rtb t*nung gl i-hz itig fr i und g bund n ist?
5.W*dur-h unt rs-h id n si-h di russis-h und di d uts-h W*rtb t*nung?
6. W%rum hält m%n di kulmin%tiv Funkti*n d r W*rtb t*nung für di wi-htigst ?
7. �rklär n Si di Grundr g ln d s d uts-h n W*rt%kz nts.

Jr�ktis�h	 A�fg�b	�
1. D fini r n Si f*lg nd � griff : W*rt%kz nt, d/n%mis-h r �kz nt, musik%lis-h r �kz nt,
fr i W*rtb t*nung, g bund n W*rtb t*nung, kulmin%tiv Funkti*n d r W*rtb t*nung,
d m%rk%tiv Funkti*n d r W*rtb t*nung, diff r nzi r nd Funkti*n d r W*rtb t*nung.
2. �i r sind si b n Grundm*d ll d s d uts-h n W*rt%kz nts %ng g b n. Führ n Si Ihr 
 ig n n � is#i l zu di s n Grundm*d ll n.

Gr��d��d	ll	 d	s d	�ts�h	� W�rt�kz	�ts
1. [ —́ ]: ���d, b�ld, ��d, d�, z	h�.
�ll  insilbig n Wört r w rd n in d r is*li rt n �uss#r%-h %uf di s W is b t*nt.
2. [ —́ ]: V�t	r, l	s	�, �b	r, 	h	.
�ll zw isilbig n Wört r mit  in m r duzi rt n  -L%ut in d r zw it n Silb w rd n n%-h di s m
�*d ll b t*nt. �ls V%ri%nt n d s �*d lls g lt n:
%) [ —́ .. ]: l	s	�d	, 	ig	�	, ��s	r	;
b) [ —́ — ]: Z	it��g, 	�sig, fr	ili�h;
-) [ —́ — . ]:: Z	it��g	�, 	�sig	, sä�tli�h	.
3. [ —́ —̀]: %is�ht��h, A�fb��, Wirts�h�ft, Arb	it, Ki��, J	��, A�sk��.
N%-h di s m �*d ll w rd n zus%mm ng s tzt , %bg l it t und  inf%-h Wört r b t*nt. Für di 
zus%mm ng s tzt n Wört r ist d%b i k nnz i-hn nd, d%ß d%s � stimmungsw*rt %n d r  rst n
St ll st ht, für di %bg l it t n Wört r, d%ß %m �nf%ng  in tr nnb%r s 
räfiE *d r %m �nd  in
SuffiE mit
N b nb t*nung st ht, für  inf%-h Wört r, d%ß di l tzt Silb  in n v*lltön nd n V*k%l  nthält.
V%ri%nt n di s s �*d lls sind:
%) [ —́ —.̀]: %is�htü�h	r, ��fb��	�, �rb	it	�, A�sk��	r;
b) [ —́ —̀ — .]: A��	rk��g	�, ��f	rtig	�, v�rzügli�h	;



-) [ —́ —̀ ..]: �rb	it	�d	, v�rb	�g	�d	;
d) [ —́ — —̀]: W	ltf	sts�i	l, Fü�fj�hr�l�� (%us rh/thmis-h n Gründ n wird in di s n
dr igli drig n Zus%mm ns tzung n di N b nb t*nung %uf di l tzt Silb v rl gt);
 ) [ —́ — —̀ —]: F�ßb�lltw	tts�i	l, ���hb��f�hrst�hl;
f) [ —́ .— ̀.]: S���	r���t	l, �i��	lsg	g	�d.
4. [. —́ ]: 8	tri	b, G	wi��, b	k���t, g	���. D%s �*d ll gilt für zw isilbig Wört r mit d n

räfiE n b	-, g	- V%ri%nt n d s �*d lls sind;
%) [.—́ .]: 8	tri	b	, g	wi��	�, b	k���t	, g	���	;
b) [. —́ . . ]: g	w���	�	, b	gi��	�d	;
1.[— — ]: E��f��g, V	rl�st, 	rkä��ft, b	rg��f, J�hrz	h�t, �ktiv, U�i��, N�t�r. D%s �*d ll gilt
für %bg l it t Wört r mit untr nnb%r n 
räfiE n, di unb t*nt st%rk Silb n bild n, für
zus%mm ng s tzt �dv rbi n, für subst%ntivis-h Zus%mm ns tzung n, in d n n d%s
� stimmungsw*rt %n d r zw it n St ll st ht, für d uts-h Wört r mit  ntl hnt n SuffiE n *d r
L hnwört r. �ls V%ri%nt n di s s �*d lls g lt n:
%) [— — — ]: Li f r%nt, � uh l i, 
i%nist, �s#ir%nt, Institut, �gr*n*m, 
h*t*gr%#h, #%r%ll l,
S kr tär;
b) [— — — — ]: 
hil*s*#hi , Lit r%tur;
-) [ — — — — — ]: Univ rsität;
d) [— — .]:  m#f%ng n,  rkäm#f n, J%hrhund rt, Jurist n;
 ) [— — — .]: K*mmunist n, Dirig nt n;
f)[ — — . .]: J%hrhund rt ,  r*b rt , v rs-hwund n ;
6).[—̀ ―́]: blutjung, N*rd-�st, r*tw iss. N%-h di s m �*d ll w rd n zus%mm ng s tzt 
V rstärkungs%dj ktiv und k*#ul%tiv Zus%mm ns tzung n b t*nt. V%ri%nt n d s �*d lls:
%) [—̀ ―́ —]: d uts-h-russis-h, n*rd-östli-h,
b) [—̀ ―́ . ]: st*-kfinst r,  isk%lt ,
-) [—̀ . ―́]: himm lh*-h, glänz ndw iss,
d) [—̀ . ―́.]: �%d n-�%d n, glänz ndw iss ,
 ) [—̀ — ―́—]: russis-h-#*lnis-h, finis-h-s-hw dis-h
7) [—̀ ―́ —̀]: K%rl-�%rE-St%dt, süd*stwärts. N%-h di s m �*d ll b t*nt m%n m hrf%-h 
Zus%mm ns tzung n, in d n n d r b stimm nd 	 il %ls W*rtgru## %uftritt *d r  in 
k*#ul%tiv Zus%mm ns tzung bild t. V%ri%nt n d s �*d lls:
%) [—̀ . ―́ .—̀ . ]: �d r-N iss -Gr nz ,
b) [— —̀ ―́ — — —̀]: �*skw%-W*lg%-K%n%l.

S��i)�r № 3. D��ts�h� I)t�)�ti�)
1. D%s W s n d r Int*n%ti*n.
2. D r � griff d s s/nt%ktis-h n Grundm*d lls.
3. D r S%tz%kz nt im D uts-h n.
4. Di Gli d rung d s S%tz s in S#r -ht%kt .
5. Di Gli d rung d s S#r -ht%kt s in rh/thmis-h Gru## n.
6. Di Int*n m .

K��tr�llfr�g	�
1. D fini r n Si d n � griff d r Int*n%ti*n und n nn n Si ihr Wirkungss#här .
2. W*r%uf g ht d%s V*rh%nd ns in v*n z%hlr i-h n D finiti*n n d r Int*n%ti*n in d r
S#r%-hwiss ns-h%ft zurü-k?
3. N nn n Si di � st%ndt il d r Int*n%ti*n und -h%r%kt risi r n Si si .
4. W l-h Funkti*n n d r Int*n%ti*n könn n Si n nn n?
5. Wi k*mm n di Funkti*n n d r Int*n%ti*n in d r S#r%-h zum V*rs-h in?
6. N nn n Si di wi-htigst n Stuf n d r S%tz%kz nti rung, ihr grundl g nd n #h/sis-h n und
funkti*n%l n �ig ns-h%ft n? W*rin b st h n ihr �ufg%b n?
7. W l-h Unt rs-hi d in d r 	*nführung gibt  s im V*rl%uf, V*ll%uf und N%-hl%uf j n%-h



d m � l*di t/#? St ll n Si V rgl i-h mit d r russis-h n � l*di .
8. W l-h �bstufung n in d r �kz ntstärk sind im S#r -ht%kt zu unt rs-h id n?

Jr�ktis�h	 A�fg�b	�
1. D fini r n Si f*lg nd � griff : S%tzint*n%ti*n, s/nt%ktis-h Grundf*rm (S/nt%E m),
Int*n m .
2. �%rki r n Si di Int*n%ti*n d s G di-ht s.

W�)d�r�rs N��htli�d
Üb r %ll n Gi#f ln
Ist �uh,
In %ll n Wi#f ln
S#ür st du
K%um  in n �%u-h;
Di Vög l in s-hw ig n im W%ld .
W%rt nur, b%ld 
�uh st du %u-h.

J�h��� W�lfg��g v�� G�	th	

S��i)�r № 4. N�r��tiv� Ph�)�tik. Ph�)�stilistik
1. �rth*gr%#hi und �rth* #i .
2. G br%u-hsn*rm und und k*difizi rt S#r%-hn*rm.
3. Di �Eist nzf*rm n d r d uts-h n G g nw%rtss#r%-h .
4. Di n*rmg r -ht � %lisi rung d r 
h*n m in d r d uts-h n St%nd%rd%uss#r%-h .
5. Di%l kt%l V%ri%nt n d r V*k%l- und K*ns*n%nt n#h*n m .
6. N%ti*n%l V%ri%nt n d r d uts-h n S#r%-h .
7. Gr%#his-h S/st m d s D uts-h n. 
h*n m und Gr%#h m.
8. Di n u d uts-h � -hts-hr ibung.
10. � griff und � d utung d r 
h*n*stilistik.
2. 
h*n*stilistis-h V%ri%nt n d r d uts-h n St%nd%rd%us#r%-h :
- di n utr%l �uss#r%-h %ls Grundv%ri%nt d r d uts-h n St%nd%rd%uss#r%-h 
- g h*b n F*rmstuf n d r d uts-h n St%nd%rd%us#r%-h 
- g s-hwä-ht F*rmstuf n d r d uts-h n St%nd%rd%us#r%-h 

K��tr�llfr�g	�
1. W l-h � rkm%l w*hn n d r S#r%-hn*rm inn ?
2. W l-h �ig ntümli-hk it n w ist d r W rd g%ng d r d uts-h n �uss#r%-h n*rm %uf?
3. W l-h #h*n tis-h n G s tzmäßigk it n miß%-ht n di Si bsis-h n �uss#r%-h n*rm n?
4. W l-h �uss#r%-h li gt d n d uts-hs#r%-hig n G g nw%rts-%uss#r%-h wört rbü-h rn
zugrund ?
5. Wi d fini r n di Linguist n di � griff d s Stils und d r 
h*n*stilistik?
6. Wi kl%ssifizi rt G. � inh*ld di �uss#r%-h nstil ?
7. N nn n Si di  Etr%lingustis-h n F%kt*r n, dur-h di di �uss#r%-h nstil b dingt sind.
8. W l-h V%ri%ti*nsmögli-hk it n unt rs-h id t m%n %ls Indik%t*r n d r stilistis-h n
V%ri%nt n?
9. W* b w g n si-h di V%ri%ti*nsmögli-hk it n d r int*n%t*ris-h n �itt l d r V%ri%nt n?
10. �h%r%kt risi r n Si di n utr%l �uss#r%-h %ls Grundv%ri%nt d r d uts-h n
St%nd%rd%uss#r%-h .
11. �h%r%kt risi r n Si g h*b n F*rmstuf n d r d uts-h n St%nd%rd%us#r%-h .
12. �h%r%kt risi r n Si g s-hwä-ht F*rmstuf n d r d uts-h n St%nd%rd%us#r%-h .

Jr�ktis�h	 A�fg�b	�
1. �n%l/si r n Si di 	 Et , b %-ht n Si d%b i di #h*n tis-h n (und %u-h di l Eik%lis-h n)
� s*nd rh it n d s Öst rr i-his-h n:



Ei� %�g �it �	rr� S��kb��	r
� rr S%-kb%u r w%r gr%ntig (üb ll%unig). G st rn wi d r  inm%l  in n Gs#ritzt n (W in mit
S*d%) zuvi l mit s in n �%b r rn (Fr und n) g trunk n. Und d%nn n*-h di Z*r s (Ärg r) mit
s in r Fr%u. J tzt brummt d r S-häd l (K*#f). Zu %ll m Üb l h%tt  r n*-h d%s S%-k rl (	üt )
mit s in r J%us (Frühstü-k) in d r �im (Str%ss nb%hn) v rg ss n. Di �rb it w%r - � rr
S%-kb%u r w%r Funk ns-hu%st r (�l ktrik r) v*n � ruf - h ut  in Gfr tt (Un%nn hmli-hk it),
w il ni-hts g ling n w*llt , s* d%ss  r zum Würst lst%nd um di �-k %uf  in Kl*b%ss (gr*b 
Wurst) und  in S idl (kl in s �i r) m%rs-hi rt (s-hn ll g h n). D n r stli-h n �rb itst%g
l%rgi rt (b t*nt l%ngs%m %rb it n)  r. D%n%-h gönnt  r si-h mit s in r F%mili n*-h  in n
� su-h b im � urig n (W instub ), b i d m %b r %u-h  r di sm%l nur  in Kr%-h rl (Lim*n%d )
k*nsumi rt . D%zu g%b  s St lz n (�isb in) mit Kr%uts%l%t und  in S-h rz l (�r*t%ns-hnitt) �r*t.
N%-h  in m %nständig n S-hm%tt s (	rinkg ld) str%w%nzt n (müssig g h n) di S%-kb%u rs n%-h
�%us und li ss n d n 	%g im 
%ts-h nkin* (F rns h r) %uskling n.

Jlis�h ��d Jl�� (W. 8�s�h)
Fünft s K%#it l
Kurz di �*s , l%ng d r �*-k,
Krumm di N%s und d r St*-k,
�ug n s-hw%rz und S  l gr%u,
�ut n%-h hint n, �i n s-hl%u -
S* ist S-hmul-h n S-hi f ib in r. (S-hön r ist
d*-h uns r in r!)

s fünft Stü-kl
L%ng J*## n, z kurz �*s n,
Krumm r St -k n, krumm Nås n, s-hwårz 
�ugn, v rs-hlåg n und gs-h it,
�u%t im Gn%-k: S* s-hi%-h L it
gibt s k%um wi%r-r-%n S%mu l.
�i% s%n s-h  n r, m in r S  l!

�nm rkung: d%s �%" n igt zu �*", d sh%lb wird  s %ls �å" b z i-hn t.
2. �n%l/si r n Si d n 	 Et, b %-ht n Si d%b i di #h*n tis-h n (und %u-h di l Eik%lis-h n)
� s*nd rh it n d r �uss#r%-h d r S-hw iz r r.

A�s�ht	rsätz
�r hät  m%%l h**-hisig vil  rf*lg gh%% mit  m g di-htli, und sid r träit  r %l#*t ö##is v**r,
wänn  r bim n fäs-ht is-h. V*m  rs-ht bis zum l ts-ht stund s-hl%%g h%t  r gwёёr-htig.
Gäg n  n s ttig n /f r is-h ni m r uuf-h**. �m wёёr-htig gönd s id s-hu l und %m suntig i d
-hil . I-h gi ng g  rn m  in Kin*, %b r i #räi-h s ni . �r is-h im Kin* gs/, %b r  r is-h nöd
b gä*s-ht r t v*m film...

Модуль 2. Лексикология
Тематика лекционных занятий

1. Лексикология как наука. Слово и его значение
2. Семантические и исторические отношения между единицами языка
3. Обогащение словарного состава современного немецкого языка
4. Функциональные и социолингвистические аспекты стратификации немецкого языка 5.
Фразеология современного немецкого языка

Вопросы, рассматриваемые на лекционных занятиях
%h	�� 1. Di	 L	-ik�l�gi	 �ls 8	r	i�h d	r S�r��hwiss	�s�h�ft. D�s W�rt ��d s	i�	 8	d	�t��g.
A	hrd	�tigk	it
1. G g nst%nd und �ufg%b n d r L Eik*l*gi 
2. � th*d*l*gis-h Grundl%g n d r L Eik*l*gi 
3. Zur G s-hi-ht d r d uts-h n L Eik*l*gi %ls Wiss ns-h%ft
4. Di L Eik*l*gi %ls Univ rsitätsdiszi#lin. �ntwi-klungst nd nz n d r L Eik*l*gi 
5. D%s Zus%mm nwirk n d r L Eik*l*gi und d r %nd r n Wiss ns-h%ftszw ig 
6. D%s W*rt %ls Grund inh it d r S#r%-h 
7. W s nsm rkm%l d s d uts-h n W*rt s
8. �*tivi rth it d r � n nnung. Di inn r W*rtf*rm
9. Di l Eik%lis-h � d utung
10. L Eik%lis-h � hrd utigk it (
*l/s mi ). Di �i-htung n in d r 
*l/s mi %uff%ssung



11. 	/# n und �*d ll d r 
*l/s mi im D uts-h n
12. � griff und W s n d r �*m*n/mi 
%h	�� 2. S	���tis�h	 ��d hist�ris�h	 8	zi	h��g	� i� W�rts�h�tz
1. 
%r%digm%tik und S/nt%gm%tik
2. 
%r%digm%tis-h � zi hung n %uf v rs-hi d n n �bstr%kti*nsstuf n
3. � d utungsb zi hung n %uf gl i-h r �bstr%kti*ns b n . S/n*n/mi 
4. Kl%ssifik%ti*n v*n S/n*n/m n. Qu ll n und Funkti*n n d r S/n*n/m 
5. �nt*n/mi . Kl%ssifik%ti*n n v*n �nt*n/m n
6. �*m*n/m 
7. Kl%ssifik%ti*n v*n �*m*n/m n. �itt l zur Diff r nzi rung v*n �*m*n/m n
8. Di wi-htigst n 	 nd nz n in d r V ränd rung und �ntwi-klung d s d uts-h n W*rts-h%tz s
9. �r-h%ism n und ihr �rt n
10. Urs%-h n d r �r-h%isi rung
11. Funkti*n n d r �r-h%ism n im h utig n D uts-h
12. Di �L b nsg s-hi-ht “ d r �r-h%ism n
13. N *l*gism n und ihr Kl%ssifik%ti*n n
14. Linguistis-h � rkm%l d r N *l*gism n uns r r Z it
%h	�� 3. Di	 Erw	it	r��g d	s d	�ts�h	� W�rtb	st��d	s
1. Di W*rtbildung %ls linguistis-h Diszi#lin. G g nst%ndsb r i-h d r W*rtbildung.
�llg m in �h%r%kt ristik d r wi-htigst n � griff d r W*rtbildungsl hr 
2. Zus%mm ns tzung
3. �bl itung
4. Zus%mm nbildung
5. Kurzw*rtbildung
6. K*nv rsi*n
7. W*rts-hö#fung dur-h L%utn%-h%hmung
8. D r � griff d r �ntl hnung. �rt n und F*rm n d r �ntl hnung
9. W g d r Üb rn%hm . �rt n d r �ntl hnung n
10. �t/m*l*gis-h Zus%mm ns tzung d s d uts-h n W*rtb st%nd s. �nt il d r Fr mdwört r %m
d uts-h n L Eik*n
11. S*zi%lhist*ris-h (s#r%-hli-h ) Qu ll n und linguistis-h Urs%-h n d r �ntl hnung
12. Di Kl%ssifik%ti*n n d s  ntl hnt n W*rtgut s
13. Di �ssimil%ti*n d r �ntl hnung n
14. Di Int rl Eik*l*gi . 
r*bl m d r Int rn%ti*n%lism n
15. D r � d utungsw%nd l. �llg m in s
16. Di W g d r � d utungsv ränd rung
17. Di Urs%-h n d s � d utungsw%nd ls
18. Di �rt n d s � d utungsw%nd ls
%h	�� 4. F��kti���l	 ��d s�zi�li�g�istis�h	 As�	kt	 d	r Str�tifik�ti�� d	s d	�ts�h	�
W�rtb	st��d	s
1. �llg m in �h%r%kt ristik d r �rs-h inungsf*rm n d r d uts-h n S#r%-h 
2. W -hs lb zi hung n zwis-h n d n �rs-h inungsf*rm n d r d uts-h n S#r%-h 
3. Kurz �h%r%kt ristik d r n%ti*n%l n V%ri tät n d s D uts-h n
4. �llg m in s üb r di S*nd rl Eik
5. �h%r%kt ristik d s F%-h- und � rufsw*rts-h%tz s
6. �h%r%kt ristik d r gru## ns# zifis-h n W*rts-hätz 
7. W -hs lb zi hung n zwis-h n d r S*nd rl Eik und d m �llg m inw*rts-h%tz
%h	�� 5. Jhr�s	�l�gi	 d	r d	�ts�h	� G	g	�w�rtss�r��h	
1. 
hr%s *l*gi %ls  in b s*nd r r � r i-h d r Linguistik
2. Zur G s-hi-ht d r 
hr%s *l*gi f*rs-hung
3. Di wi-htigst n Kl%ssifik%ti*n n d r 
hr%s *l*gism n
4. V rsu-h  in r id *gr%fis-h n (th m%tis-h n) Kl%ssifik%ti*n d r d uts-h n 
hr%s *l*gism n



5. S m%ntis-h K%t g*ri n d r 
hr%s *l*gism n

Практические и теоретические задания по темам курса
#h%m5 1. D5s W'rt. Di%  %d%utung d%s W'rt%s. �ist'ris.h% und s%m5ntis.h% �n5l2s%

d%s d%uts.h%n W'rts.h5tz%s
K'ntr'llfr5g%n

1. W%s ist di L Eik*l*gi ?
2. W*rin si ht di L Eik*l*gi ihr n wiss ns-h%ftli-h n G g nst%nd?
3. W%s sind %llg m in �ufg%b n d r L Eik*l*gi ?
4. W l-h Zw ig d r L Eik*l*gi unt rs-h id t m%n?
5. �it w l-h n linguistis-h n Diszi#lin n ist di L Eik*l*gi v rbund n?
6. W%s ist d r � griff? � st ht  in Unt rs-hi d zwis-h n � griff und � d utung?
7. Wi lässt si-h d%s W*rt %ls Grund inh it d r S#r%-h -h%r%kt risi r n?
8. Wi wird d%s W*rt in d r linguistis-h n Lit r%tur d fini rt?
9. W l-h W s nsm rkm%l und � s*nd rh it n h%t d%s d uts-h W*rt?
10. W%s ist di �*tivi rth it *d r di inn r F*rm d s W*rt s?
11. N nn n Si di �rt n d s �t/m*ns in d uts-h n Wört rn.
12. N nn n Si di Urs%-h n d r V rdunk lung und d s V rs-hwind ns d s �t/m*ns.
13. W%s ist di l Eik%lis-h � d utung d s W*rt s?
14. W%s bild t di s m%ntis-h Struktur  in s m hrd utig n W*rt s?
15. W l-h �s# kt und 	/# n d r l Eik%lis-h n � d utung unt rs-h id t m%n in d r
s m%ntis-h n Struktur d s W*rt s?
16. W%s v rst ht m%n unt r 
*l/s mi ? W l-h Urs%-h n b wirk n si und %ls w%s gilt si in d r
Univ rs%li nlinguistik?
17. N nn n Si di 	/# n d r 
*l/s mi .
18. Sind wirkli-h di m ist n Wört r d r S#r%-h m hrd utig? Für w l-h zw i W*rtkl%ss n ist
di 
*l/s mi b s*nd rs #r*duktiv und w%rum?
19. W%rum fällt  s s-hw r, �*m*n/mi und 
*l/s mi g g n in%nd r %bzugr nz n?
20. W l-h V ränd rung n v*llzi h n si-h im W*rts-h%tz?
21. W%s v rst ht m%n unt r  in m �r-h%ismus? N nn n Si di 	/# n v*n �r-h%ism n im
D uts-h n.
22. W l-h Gründ v rurs%-h n di �r-h%isi rung d r L Eik?
23. Wi l%ss n si-h di Funkti*n n d r �r-h%ism n f*rmuli r n?
24. W%s ist d r N *l*gismus? W%nn ist  in W*rt zu %lt d%für?
25. W l-h Kl%ssifik%ti*n n d r N *l*gism n sind Ihn n b k%nnt?
26. �/# r*n/mi – �/#*n/mi .
27. W%s ist d%s S/n*n/m? W l-h 	/# n v*n S/n*n/m n gibt  s im d uts-h n W*rts-h%tz?
�us w l-h n Qu ll n  ntst h n d uts-h S/n*n/m und w l-h Funkti*n n  rfüll n si ?
28. W%s ist d%s �nt*n/m? Wi kl%ssifizi rt m%n di �nt*n/m ?
29. W%s ist d%s �*m*n/m? W l-h zw i W g führ n zur �ntst hung v*n �*m*n/m n?
N nn n Si di �itt l zur Diff r nzi rung d r �*m*n/m . �h%r%kt risi r n Si di 	/# n d r
d uts-h n �*m*n/m .

�r5ktis.h% �ufg5b%n
1. 8	sti��	� Si	 d	� %�� d	r l	-ik�lis�h	� 8	d	�t��g	� d	r f	tt g	dr��kt	� S�bst��tiv	 �ug ,
�%nd, � rz, K*#f, N%s , �hr i� d	� f�lg	�d	� Sätz	�:

1. Zurz it h%b i-h wirkli-h vi l im K')f, d nn d%s S m st r näh rt si-h s in m �nd . 2.
Währ nd d s �rdb b ns ist uns d%m%ls d%s �%us üb r d m K')f zus%mm ng stürzt. G r tt t
wurd n wir nur, w il wir zufällig g r%d im K ll r w%r n. 3... %b r s in G si-htszüg w%r n
 rnst r und s-härf r, s in N5s% s#r%ng st%rk und g b*g n h rv*r... (	h. �%nn) 4. �� r-i“, s%gt 
L br -ht Kr*g r und drü-kt d m K*nsul, d r %m W%g n st%nd, di �5nd. (	h.�%nn) 5. � rr
St ng l... w%r  in witzig r K')f, d r #hil*s*#his-h Unt rs-h idung n li bt ... (	h. �%nn) 6. Im
K')f si ht  s s* wirr %us wi im �%rz%n... �%n muss d m �%rz%n Z it l%ss n und d n K')f



*ff n h%lt n für di Zus#rü-h  rf%hr n r L ut , di #l%nv*ll für uns r Glü-k s*rg n... (	h.
�%nn) 7. Uns r 	*-ht r ist h ir%tsfähig und in d r L%g ,  in 
%rti zu m%-h n, di %ll n
L ut n %ls v*rt ilh%ft und rühmli-h in di �ug%n s#ringt - si s*ll si m%-h n! (	h. �%nn) 8. �r
st%nd, s in kurz �*lz#f if in d r �5nd, hint r d m 	is-h . Di Z itung l%g v*r ihm. (	h.
�%nn) 9. �i r f%sst ihn d r � rr ins �ug%; s in �ug%n w%r n s* bl%u wi di j nig n  in r
G%ns. (	h. �%nn) 10. Di l tzt n W*rt s#r%-h  r mit fr%g nd r � t*nung, %ls w*llt  r s%g n:
�K%nn  s mögli-h s in, w%s mir zu �hr%n g k*mm n ist?“ (	h. �%nn) 11. S it G brüd r
W stf%hl in �r m n %uf di N5s% fi l n, su-ht für d n �ug nbli-k j d r s in Int r ss n v*n d r
b wusst n Firm% %bzuwi-k ln und si-h si-h rzust ll n... (	h.�%nn) 12. ��ör , m in li b s
Kind“, s%gt d r K*nsul, ind m  r mit d r �5nd üb r ihr �%%r stri-h... �I-h muss di-h nun  tw%s
fr%g n,  tw%s �rnst s! S%g mir  inm%l... du li bst d*-h d in n �%nn v*n g%nz m
�%rz%n?“ (	h. �%nn) 13. �... di �und sw hr“,  rklärt Dr. St*llfuss mit  tw%s säu rli-h m
Lä-h ln, �w%s-h ihr �änd% in Uns-huld.“ 14. �W%s, du h%st k in �lum n b s*rgt? �b r wir
könn n d*-h zu �üll rs ni-ht mit l  r n �änd%n k*mm n.“ 15. Und n*-hm%ls s-hütt lt  r mir
kräftig di �5nd. (St. Zw ig) 16. Dr. �. l hnt si-h zurü-k in d n Li g stuhl und s-hl*ss für
 in �inut di �ug%n. (St. Zw ig)

2. A�f Gr��d d	s �	hrd	�tig	� Adj	ktivs h ll (d	r Wört	rb��h�rtik	l ��s d	� Stilwört	rb��h
D�d	�. 8d. 2) �rd�	� Si	 s	i�	 8	d	�t��g	�, di	 i� d	� f�lg	�d	� W	�d��g	� v	rtr	t	� si�d:

 in h ll r 	*n; h ll r W%hnsinn; v*m V*rs-hl%g h ll b g ist rt /  ntzü-kt s in; h ll s
Li-ht; h ll �äum ; h ll 	rän n w in n; üb r  tw. h ll l%-h n;  in h ll s 	r ## nh%us;  in
h ll r S*nnt%g; h ll g tönt s in;  in h ll r V*k%l; in h ll Wut g r%t n; h ll F%rb n; h ll s �i r;
 in h ll Stimm h%b n;  in h ll r K*#f s in;  in n h ll n V rst%nd h%b n; h ll Fr ud %n j-m
h%b n; in h ll n �%uf n k*mm n.

Dud n. �d. 2. D%s Stilwört rbu-h. Grundl g nd für gut s D uts-h. �%nnh im; L i#zig;
Wi n; Züri-h., 1988. S. 361:
h%ll: 1. v*n li-ht r F%rb ; v*n gr*ß r � lligk it, v*n Li-ht  rfüllt; kl%r, ni-ht trüb;

2. v*n h*h m 	*n, Kl%ng; h*-h kling nd, kl%r, ni-ht dum#f;
3. klug, %ufg w -kt;
4. (ugs.) %) s hr gr*ß; b) [v rstärk nd b i �dj ktiv n und V rb n] s hr.

3. S��h	� Si	 ��s d	� f�lg	�d	� Sätz	� �ist�ris�	� h	r��s:
1. � gr%b n wurd n di Fürst n mit ihr n W%ff n und r i-h n � ig%b n in Gräb rn unt r

gr*ß n �rd%ufs-hüttung n in �üg lgräb rn. (Str ifzug dur-h di d uts-h G s-hi-ht . 	 il I) 2.
�tt* I. l it t d%mit di It%li n#*litik d r d uts-h n König und K%is r  in. (�b nd%) 3. Zu d n
Kurfürst n zählt n: di �rzbis-höf v*n �%inz, 	ri r und Köln, d r König v*n �öhm n, d r
� rz*g v*n S%-hs n-Witt nb rg, d r �%rkgr%f v*n �r%nd nburg und d r rh inis-h 
f%lzgr%f.
(�b nd%) 4. In d r Z it d s �bs*lutismus  ntst%nd di #hil*s*#his-h � w gung d r �ufklärung.
(�b nd%) 5. W nn  in r �itt r g w*rd n ist, s* s*ll  r  in G f*lg v*n Kn -ht n h%b n. (J.
�*tt )

4. 8	sti��	� Si	 di	 W�rz	l ��d di	 8	d	�t��g d	r �	� g	bild	t	� V	rb	�:
st%rt n, #%rk n, t%nk n, t st n (früh r S-hi-ht);
b**m n, b*ng n, d %l n, f%E n, fli## n, j*gg n, lift n, link n, m%il n, n rv n, si-h *ut n

(n u r S-hi-ht).

5. S�hr	ib	� Si	 ��s d	� f�lg	�d	� Sätz	� di	 f	tt g	dr��kt	� S������	 h	r��s ��d 	rklär	� Si	
d	� s	���tis�h	� U�t	rs�hi	d zwis�h	� ih�	�.

1. %) W nn  s s-hlimm k*mm n s*llt , k*nnt  r um �ilf ruf n *d r  inf%-h d%s  ''t
umki## n. (�. Strittm%tt r) b) I-h gl%ub , di W ll n v rs-hling n / �m �nd S-hiff r und
K5hn... (�. � in ) -) D r N5.h%n gl it t üb r d%s W%ss r.



2. %) �%ri% Stu%rt v rsu-ht, mild% zu s in. (St. Zw ig) b) ... d r g%nz �urs-h m%-ht 
 in n  b ns* s5nft%n und v rsöhnli-h n �indru-k. (�. K ll rm%nn) -) �Ihr s h t d%s S-hl*ss
%n?“ fr%gt  r s5nftmütig%r, %ls K.  rw%rt t h%tt . (F. K%fk%)

3. %) �N% h%t's g kl%##t, jung Fr%u?“ fr%gt  r und blinz%lt. (�. F%ll%d%) b) Und d% g%b  s
St rn , di zwink%rt%n v*n l%ut r F rn , und wi d rum fühlt  r si-h v rst%nd n. (�.
Strittm%tt r)

6. S��h	� Si	 i� d	r r	�ht	� S��lt	 A�t����	 z� d	� Wört	r� d	r li�k	� S��lt	 h	r��s.
8	sti��	� Si	 d	� %�� d	r j	w	ilig	� A�t����	.

1. %bs-h%ff n 1. �ässli-hk it
2. fl ißig 2. � hrh it
3. %ufhör n 3. f%ul
4. n rvös 4. unz rl gb%r
5. st*## n 5. ruhig
6. %bn hm n 6. tr%urig
7. fr*h 7. s-h%ff n
8. �ind rh it 8. b ginn n
9. S-hönh it 9. förd rn
10. z rl gb%r 10. zun hm n

7. Fi�d	� Si	 ��h��d v	rs�hi	d	�	r Wört	rbü�h	r �������	 z� d	� f�lg	�d	� Wört	r�,
üb	rs	tz	� Si	 di	s	 i�s R�ssis�h	 ��d b	sti��	� Si	 ihr	 Art.

1. �bdru-k � -( )s, -drü-k - 1. отпечаток; 2. -лепок
2. �-ht f =, - n - (число) восемь; восьмёрка (* транспорте)
3. %ll in (%ls inv%ri%bl s �dj ktiv)
4. Flüg l � -s, = - концертный рояль
5. Flu-ht f =, - n - #яд, вереница
6. Flur f =, - n - поле, нива, луг
7. g lt (%ls �dj ktiv) - бесплодный, яловый (* животных)
8. k*st n vt - пробовать, отведывать
9. kr%ft (%ls 
rä#*siti*n)
10. L%st r � -s, = - порок

#h%m5 2. Di% W'rts.h5tz%rw%it%rung im D%uts.h%n
K'ntr'llfr5g%n

1. N nn n Si di #r*duktiv n V rf%hr n d r � r i-h rung d s W*rts-h%tz s.
2. W%s v rst ht m%n unt r W*rtbildung?
3. Wi vi l W*rtbildungs%rt n gibt  s im D uts-h n? W l-h v*n ihn n sind r l%tiv n u?
4. W l-h W*rtbildungsmitt l sind Ihn n b k%nnt?
5. Wi lässt si-h  in W*rtbildungsm*d ll d fini r n?
6. W%s ist di #r*duktivst W*rtbildungs%rt?
7. W%s ist di Zus%mm ns tzung?
8. �uf w l-h n 
rinzi#i n b ruht di Kl%ssifik%ti*n d r Zus%mm ns tzung n?
9. W%s ist di �bl itung?
10. �uf w l-h n 
rinzi#i n b ruht di Kl%ssifik%ti*n d r d uts-h n �ffiE ?
11. W%s sind di �%lb%ffiE ?
12. W%s ist di Zus%mm nbildung?
13. W%s ist di �bkürzung? Wi h iß n di �rt n d r �bkürzung n?
14. K*nv rsi*n und ihr �b%rt n.
15. Wi  ntst%nd n di *n*m%t*#* tis-h n Wört r?
16. W%s v rst ht m%n unt r �ntl hnung?
17. W l-h �rt n und F*rm n d r �ntl hnung sind zu unt rs-h id n?



18. �uf w l-h n zw i W g n w rd n fr mds#r%-hli-h Wört r üb rn*mm n?
19. �us w l-h n Qu ll n (6  ur*#äis-h S#r%-h n) st%mm n di m ist n �ntl hnung n d s
h utig n D uts-h?
20. W%s sind linguistis-h Urs%-h n d r �ntl hnung?
21. W l-h Kl%ssifik%ti*n n d s  ntl hnt n W*rtgut s sind Ihn n b k%nnt?
22. D r 
urismus und di 
urism n.
23. W*rin b st h n di � s*nd rh it n d r Üb rn%hm d s %ngl*%m rik%nis-h n W*rtgut s in
di d uts-h S#r%-h ?
24. W%s g hört zum G g nst%nd und 
r*bl mkr is d r Int rl Eik*l*gi ?
25. W%s ist d r Int rn%ti*n%lismus?
26. W%s v rst ht m%n unt r d m � d utungsw%nd l bzw. s m%ntis-h r D riv%ti*n?
27. �uf w l-h n W g n v*llzi ht si-h di � d utungsv ränd rung?
28. W l-h %uß r- und s#r%-hli-h n Urs%-h n b ding n d n � d utungsw%nd l?
29. W%s ist di � d utungs rw it rung, -v r ngung?
30. W%s ist di � t%#h r? N nn n Si di �b%rt n d r � t%#h r.
31. W%s ist di � t*n/mi ? N nn n Si di �b%rt n d r � t*n/mi .
32. W%s ist  in �u#h mismus? W l-h Gru## n d r �u#h mism n sind zu unt rs-h id n?
33. Di V rstärkung und di �bs-hwä-hung d r W*rtb d utung.
34. W%s ist di � d utungsv rb ss rung, -v rs-hl -ht rung?

�r5ktis.h% �ufg5b%n
1. F�r�	� Si	 di	 f�lg	�d	� W�rtfüg��g	� i� ��	ig	�tli�h	 ��d 	ig	�tli�h	 K����sit� ��:

d r �nzug %us Fl%n ll; d s L b ns müd ; d%s �ng b*t %n W%r n; di Li b zur � im%t;
di �usbildung für  in n � ruf; di Li b zu Kind rn; d r �%hnh*f, %n d m m%n umst igt; d%s
�u-h mit Li d rn; d%s Li d für Kind r; di Kr%ft zum L b n; di Lust zu l b n; di �rill nur
zum L s n; d%s Niv %u d r �ildung; di D l g%ti*n v*n Fr%u n; d%s 
%#i r zum S-hr ib n; d%s
Glü-k (in) d r F%mili ; di V rgiftung dur-h G%s; di � ir%t %us Li b ; d r W in in Fl%s-h n.

2. 8	sti��	� Si	, w	l�h	 Z�s���	�s	tz��g	� z� k���l�tiv	� ��d w	l�h	 z� d	t	r�i��tiv	�
K����sit� g	hör	�:

1. d uts-h-russis-h s Wört rbu-h, russl%ndd uts-h �ürg r;
2. fünfhund rt, %-htz hn, hund rtfünf;
3. N*rdrh in-W stf%l n, � rlin-�itt ( in St%dtt il), Dr sd n-N ust%dt, S-hl swig-

�*lst in;
4. Di-ht r-, Film-, S-hl%g rk*m#*nist; �rbf ind, Fr undf ind; D*## l#unkt,

�itt l#unkt, Stri-h#unkt;
5.  isk%lt, n%ssk%lt, s-hw%rz-w iß, s-hn  w iß, süßs%u r, zitr*n ns%u r.

3. 8ild	� Si	 ��fgr��d d	r ��g	g	b	�	� W�rtv	rbi�d��g	� s�bst��tivis�h	 Z�s���	�bild��g	�
�it �ilf	 d	r S�ffi-	 -�r, -�)g �d	r d�r�h S�bst��tivi	r��g d	s I�fi�itivs:

� ri-ht  rst%tt n d n Grundst in l g n
d n �%um #fl g n (F mininum) mit d m K*#f ni-k n
früh %ufst h n b is%mm n s in
b ss r wiss n v*rh%nd n s in
wi-htig tun zu s#ät k*mm n

4. 8ild	� Si	 �bg	l	it	t	 S�bst��tiv	 �it d	� f�lg	�d	� 8	d	�t��g	� (ri�ht	� Si	 si�h d�b	i ���h
d	r s	���tis�h	� Gli	d	r��g d	r Affi-	). Di	 Wört	r s�ll	� ��g	b	�:

1) di 
 rs*n nb z i-hnung männli-h n G s-hl -hts: l	hr	� (2 Wört r), l	s	�, s�r	�h	�,
r	d	�, ��f��g	�;



2) di � rufsb z i-hnung: Fis�h, Fl	is�h, G�rt	�, A��	r, S�hl�ss, S��rt, si�g	�;
3) �%ndlung n, 	ätigk it n, �r igniss : b	r�t	�, b	gr�b	�, 	rk	��	�, ��	rk	��	�,

	rl	b	�, fis�h	�, ��l	� / A�l	r, r�tifizi	r	� (2 Wört r), r	gi	r	�, s���	l�;
4) d n �rt d r 	ätigk it: dr��k	�, färb	�, gi	ß	�, 8ä�k	r, S�hl�ss	r, %is�hl	r;
5) Zust%ndsb z i-hnung n: A�tt	r, s�hw��g	r, 	i�s��, g	s��d, kr��k, Ki�d;
6) %bstr%kt � griff (� zi hung n, G fühl  t-.): ��f�	rks��, g	�	i�s��, g	r	�ht,

g	s�hwi�d, d��k	l, kl�r, Fr	��d, F	i�d, L	id	�, si�h v	rh�lt	�.

5. 8	sti��	� Si	 di	 W�rtbild��gs�rt d	r f�lg	�d	� Wört	r:
Fr ih%nd lsz*n , g m ins%m, �inh%ltung, 	 -hn*l*gi #*litik, %uß n#*litis-h,

� ns-h nr -ht , �ug nbli-k, v rwirkli-h n, Umw lts-hutz, �U, Unt rstützung, �bs-hluss,
�%ndlungsfähigk it, l istungsfähig, � hrw rtst u r%nt il, 
r is-�äts l-�%g%zin, Dr i-�inut n-
Z r m*ni , FKK, d%s Ins-L  r -St%rr n, bitt rw nig, grüng lb, %ufgrund.

6. A��l�si	r	� Si	 di	 f�lg	�d	� f	tt g	dr��kt	� Wört	r v�� St��d���kt d	r W�rtbild��g ��s.
1. � imli-h s 
5u.h%n, h imli-h s #rink%n, v%rb't%n%r  ud%nz5ub%r, Kl5ts.h und

dumm Str i-h , - d%mit r tt n si si-h üb r di L%%r% hinw g. �in s#i l ris-h s, l%i.htsinnig%s
und w*hl %u-h h r*is-h s Ign'ri%r%n d s 	*d s. (�.-�. � m%rqu ) 2. I-h g5b s*f*rt m in n
S ss l %m K5ff%%h5ustis.h )r%is, hi r fühlt i-h mi-h zu s hr im  li.kf%ld b hind rt. (St. Zw ig)
3. G g n di # n tr%nt �indringli.hk%it di s r #lötzli-h K5ufwütig%n hilft k in Wid%rst5nd.
(St. Zw ig) 4. D%s W rk d r W%.kuhr s-hn%##t  in und r%ss lt )fli.httr%u und gr5us5m. �s
w%r  in h is r s und g b*rst n s G%räus.h,  in Kl5))%rn m hr %ls  in Kling%ln, d nn si w%r
5ufg%di%nt und %bg nutzt. (	h.�%nn) 5. �b ns* unv%rfr'r%n ist s in  %h5u)tung, di Kind r
mit zu w nig  ilds.hirm%rf5hrung hätt n Inf'rm5ti'nsd%fizit% und stünd n in S)r5.hbildung
undW'rts.h5tz zurü-k. (�G*ng“)

7. Fi�d	� Si	 d	�ts�h	 E�ts�r	�h��g	� für di	 f�lg	�d	� A�gl���	rik��is�	�:
1. �*/ 2. Dr ss 3. J*b 4. �*n / 5. Qu  n 6. �%b/ 7. L*v -St*r/ 8. L*v r 9. 
%nts 10.

	i-k t 11. Jui- 12. �ir#*rt 13. �# n 14. 
 %- 15. St%r 16. Fri nd 17. �*d/ 18. Kill r 19. �/ s
20. W  k nd 21. t* g* Sh*##ing 22. F  ling 23. Girl 24.  %s/ 25. -r%z/ 26. st%rt 27. bik n 28.
�*d/gu%rd 29. � %-h 30. L*v 31. L %d r 32. Futur 33. -l v r 34. Fl*w r 35. �hur-h 36. S#%- 
37. b%d 38. t*g th r 39. d%n- n 40. jum# n 41. dr/ 42. �*ttl 43. 	 %rs 44. S*%# 45. t st n 46.
s# %k

1. G	ld 2. Kö�igi� 3. Ki�d 4. J��g	 5. Li	b	sg	s�hi�ht	 6. Arb	it 7. ��s	� 8. Fr	��d 9.
St	r� 10. Li	bh�b	r 11. Fri	d	� 12. Aörd	r 13. A�g	� 14. Fl�gh�f	� 15. K�rt	 16. öff�	� 17.
Kl	id 18. L	ib, Kör�	r 19. S�ft 20. R�d f�hr	� 21. Aäd�h	� 22. G	fühl 23. 	i�k��f	� 24.
��f��g	�; 25. W��h	�	�d	 26. l	i�ht 27. v	rrü�kt 28. s�r	�h	� 29. s�hl	�ht 30. R��� 31. Kir�h	
32. s�ri�g	� 33. tr��k�	� 34. t��z	� 35. z�s���	� 36. �rüf	� 37. S	if	 38. %rä�	� 39. Fl�s�h	
40. 8l��	 41. kl�g 42. Z�k��ft 43. Li	b	 44. Führ	r 45. Str��d 46. L	ibwä�ht	r

8. 8	sti��	� Si	 d�s G	s�hl	�ht d	r f�lg	�d	� A�gl���	rik��is�	�:
L*v r, �*-kt%il#%rt/, Fruitj*ghurt, 
%rt/, 
ink, 
izz%s rvi- , S*-i t/-S#*rt, VI
, �ikini-

	*#, G*lf, Fr%-k, � nt r, �*-kt%il, �*wb*/, D sign, Drink, F%n, F rns hsh*w, �-�%il, Fitn ss,
J*/sti-k, �ilit%r/-L**k, �iE, �*bbing.

9. 8	sti��	� Si	 di	 Ab�rt d	r 8	d	�t��gsüb	rtr�g��g (A	t��h	r �d	r A	t����i	) i� d	�
f�lg	�d	� Wört	r� ��d W	�d��g	�:

Kr*n (m d.), �rü-k (m d.), 	rän nsä-k , �ug nring , N rv nf%s rn, �und w tt r,
#i #sig Stimm , d%s h ikl 	h m%, z%rt S id ,  m#findli-h �ug n#%rti , d r  m#findli-h 
�%g n, d%s t*b nd �  r,  in klug r K*#f,  in dumm G%ns (%uf � ns-h n b z*g n), %lt r �s l
(%uf � ns-h n b z*g n), di w iß n �äus (
*liz i), bitt r r S#*tt, süß Li b , d r  -ht �#*ll*,



s-hr i nd 	ön , d%s g%nz L%nd %rb it t, di �i s nst%dt s-hläft,  in S*ld%t nm%nt l fl%tt rt um
di �-k .

10. I� w	l�h	r üb	rtr�g	�	� 8	d	�t��g tr	t	� di	 f�lg	�d	� lit	r�ris�h	� G	st�lt	� ��f: D*n
Ju%n, D*n Qui-h*tt / D*n Quij*t , Dulzin %, �%ml t, �th ll*, Lili#ut(%n r), �*bins*n,
� #hist*(#h l s)? �us w l-h n und w ss n W rk n d r Lit r%tur st%mm n si ?

#h%m5 3. Funkti'n5l% und s'zi'linguistis.h% �n5l2s% d%s d%uts.h%n W'rts.h5tz%s
K'ntr'llfr5g%n

1. W%s b d ut t d r �usdru-k: Di	 S�r��h	 ist h	t	r�g	�?
2. W%s ist di S*zi*linguistik?
3. �it w l-h n 
r*bl m n b f%sst si-h di S*zi*linguistik?
4. W%s ist d r �ilinguismus?
5. W%s ist di Digl*ssi ?
6. W*rin li gt d r Unt rs-hi d zwis-h n �ilinguismus und Digl*ssi ?
7. W%s ist  in Idi*l kt?
8. W%s ist  in S*zi*l kt?
9. N nn n Si di �rs-h inungsf*rm n d r d uts-h n S#r%-h .
10. W l-h � rkm%l sind für di S-hrifts#r%-h (Lit r%turs#r%-h ) k nnz i-hn nd?
11. �h%r%kt risi r n Si di Umg%ngss#r%-h .
12. W l-h � rkm%l sind für di �und%rt k nnz i-hn nd?
13. Wi sind di W -hs lb zi hung n zwis-h n d n �rs-h inungsf*rm n d r d uts-h n
G g nw%rtss#r%-h ?
14. W%s ist di (n%ti*n%l ) V%ri tät?
15. W%s ist für d n W*rts-h%tz d r öst rr i-his-h n und d r s-hw iz ris-h n n%ti*n%l n V%ri tät
d r d uts-h n S#r%-h -h%r%kt ristis-h?
16. W%s v rst ht m%n unt r S*nd rl Eik?
17. Wi lässt si-h di S*nd rl Eik  int il n?
18. W*rin b st ht d r Unt rs-hi d zwis-h n 	 rmin*l*gi und � rufsl Eik?
19. W l-h Funkti*n wird v*n F%-hj%rg*nism n %usg übt?
20. W%s ist d r gru## nb z*g n W*rts-h%tz (Gru## nw*rts-h%tz)?
21. Di W idm%nns#r%-h .
22. Di Stud nt ns#r%-h .
23. Di S-hül rs#r%-h .
24. D%s �rg*t (d%s �*tw ls-h, di G%un rs#r%-h ).
25. W l-h Urs%-h n b stimm n di �ntwi-klung d r Jug nds#r%-h ? W%s ist für di 
Jug ndl Eik b s*nd rs t/#is-h?
26. W*mit b f%ss n si-h di G nd rf*rs-hung n?

�r5ktis.h% �ufg5b%n
1. Er�itt	l� Si	 di	 E�ts�r	�h��g	� zwis�h	� d	r li�k	� S��lt	 (d	�ts�h	 A�sdrü�k	) ��d d	r
r	�ht	� S��lt	 (�	lv	tis�	� ��d A�stri�zis�	�):

1. mit S-hr ibm%s-hin %bs-hr ib n 1. s�hw	iz. %rzt n
2. mit �litzli-ht f*t*gr%fi r n 2. s�hw	iz. s-hütt ln
3. S#*rt tr ib n ( in w nig) 3. öst	rr. %bti## n
4. h il n 4. s�hw	iz. wirt n
5. %lt w rd n 5. s�hw	iz. lött rln
6.  in s-hm rzli-h s G fühl h rv*rruf n, j-n gräm n 6. öst	rr. s#*rt ln
7. zu �*d n w rf n, b si g n 7. öst	rr. blitz n
8.  in F st f i rn 8. s�hw	iz. %lt n
9. �irt s in, Vi h hüt n 9. s�hw	iz. f st n
10. in d r K%nzl i %nf rtig n 10. s�hw	iz. hirt n



11. L*tt ri s#i l n 11. s�hw	iz. k%nzl i n
12. S-hlitt n f%hr n 12. s�hw	iz. b*dig n
13. %ls Wirt tätig s in 13. s�hw	iz. �  l nd n

2. 8	sti��	� Si	 ��h��d v	rs�hi	d	�	r Wört	rbü�h	r di	 8	d	�t��g d	r f�lg	�d	� %	r�i�i ��s
d	� Si��b	r	i�h „8	kl	id��gsw	rk“, „Näh	�“, „S�h�	id	r	i“, „D��	�- bzw.
�	rr	�b	kl	id��g“.

Di �i s n, d r S%um, d r � s%tz, di �l nd , d r Sti f lkn -ht, d%s � v rs, di 
�üg lf%lt , %ufg s tzt 	%s-h n, d r Dru-k r, di Nähzug%b , d%s S-hult r#*lst r, f%ls-h r 
 lz,
d r Ärm l%ufs-hl%g, di �%ndm ss rzus-hn id m%s-hin , d r Unt rs tz r, d r �nf u-ht r, di 
S%kk*#r ss , di 
u## , d r � ftf%d n, di G%rnr*ll , d r Kni h b l, Kl id mit b t*nt r 	%ill .

3. V	rgl	i�h	� Si	 di	 f�lg	�d	� %	-t	. S��h	� Si	 i� %	-t „Dis��-D	�ts�h“ ��r��ls�r��hli�h	
E�ts�r	�h��g	� ��s d	� %	-t „N�r��l-D	�ts�h“ ��s:

Dis-*-D uts-h
�ls i-h n uli-h mit 
 t r in di �it/ drü-kt , m%-ht d r mi-h unh imli-h %n %ufs 	ilbur/.

N%, s-h*n b*hr n wir d%hin, *bw*hl i-h  ig ntli-h %ufs L*lli#*# st%nd. I-h �h%*t h%tt k in 
�%tt mit, w il i-h m in n K%ft%n v rg ss n h%tt , und s%gt zu 
 t r,  r s*ll m%l %usklink n.
In d m S-hu## n z*g n  in #%%r 
 *#l s-h*n  in h iß Sh*w %b. Wir m%-ht n  in kurz 
Fl is-hb s-h%uung, und 
 t r m%-ht si-h s*f*rt d%r%n,  in ri sig 	ussi %nzugr%b n. Di w%r
 -ht  ins%m, %b r i-h h%tt  inf%-h k in n S-hl%g b i ihr. 
 t r s-h%fft si-h d% %ls* mä-htig r in
und w*llt w%hrs-h inli-h 'n n kl in n Wus-h rm%nn m%-h n, bli-kt %b r ni-ht dur-h, d%ss di 
	ussi  in n 	/# h%t. D r hing zu d m Z it#unkt %ll rdings s-h*n völlig dur-h. Vi ll i-ht z*g  r
%u-h, j d nf%lls k*nnt di 	ussi d%r%uf ni-ht. �b r %ls 
 t r s* *rd ntli-h %ufs �l -h h%ut und
mä-htig mit s in m �us-h w d lt, s#%nnt d r b kn%-kt G nt s in n Glimm r, w%s läuft, und
s%gt 
 t r  in n S%tz h iß �hr n %n. �I-h gl%ub', mi-h str ift  in �us“, tönt 
 t r d%r%ufhin,
�#%ss li b r %uf, d%ss du hi r k in 	%u-h rbrill  rbst“. N%, i-h h%tt k in rl i �*-k %uf 	 rr*r,
v*r %ll m, w il d r h%lb L%d n inzwis-h n zu w%r, w il j d r s-h*n  in #%%r Wuts-his und
Lämmis drin h%tt , und i-h s%gt zu 
 t r: �L%ss uns di Fli g m%-h n“. D%s k*nnt 
 t r ni-ht
r -ht %b, l*g*, di S-hn -k h%t ihn v*ll %ng turnt. �ls*, h*b i-h l i-ht %ng säu rt %ll in %b und
ri f � im%t %b, d nn dr%uß n w%r's mä-htig s-h%ttig, *bw*hl d r 
l%n t d n g%nz n 	%g
g st*-h n h%tt wi irr.

N*rm%l-D uts-h
�ls i-h n uli-h mit 
 t r in di �it/ fuhr, üb rr d t  r mi-h, ins 	ilbur/ zu g h n. Nun,

wir fuhr n d*rthin, *bw*hl i-h li b r ins L*lli#*# g g%ng n wär . Dumm rw is h%tt i-h k in
G ld d%b i, w il i-h m in J%-k tt v rg ss n h%tt und b%t 
 t r,  r mö-ht für mi-h z%hl n. In
d m L*k%l s*rgt n  inig L ut g hörig für Stimmung. Wir s%h n uns  tw%s um, und 
 t r
b g%nn s*f*rt mit  in m s hr hübs-h n �äd-h n zu flirt n. Si w%r wirkli-h %usn hm nd s-hön,
%b r i-h h%tt k in �h%n- n b i ihr. 
 t r k*nz ntri rt si-h %uf s in �r*b rung und üb rs%h
d%b i, d%ss d%s �äd-h n  in n Fr und h%tt . Di s r w%r zu di s m Z it#unkt %ll rdings s-h*n
r -ht b s-hwi#st. Vi ll i-ht h%tt  r %u-h �%s-his-h g r%u-ht, j d nf%lls w%r d m �äd-h n s in
V rh%lt n ni-ht r -ht. �b r %ls 
 t r si-h  tw%s wi-htig m%-ht und  in #%%r �und n %usg%b, d%
m rkt d r w nig s/m#%this-h �%nn tr*tz s in s �%us-h s, w%s l*s w%r, dr*ht 
 t r mit  in r
�hrf ig . �D%s d%rf d*-h w*hl ni-ht w%hr s in“,  ntg gn t 
 t r, �#%ss li b r %uf, d%ss du dir
hi r k in bl%u s �ug h*lst“. Nun, i-h h%tt k in Lust %uf Str itigk it n, zum%l di �älft d r
Gäst mittl rw il ni-ht m hr g%nz nü-ht rn w%r, und s%gt zu 
 t r: �L%ss uns g h n“. Di s 
Id  g fi l 
 t r v rständli-h rw is ni-ht - d%s �äd-h n h%tt ihm nämli-h v*ll nds d n K*#f
v rdr ht. �ls* ging i-h l i-ht v rstimmt %ll in und m%-ht mi-h %uf d n � imw g, d nn dr%uß n
w%r  s  m#findli-h kühl, *bw*hl di S*nn d n g%nz n 	%g g s-hi n n h%tt .

#h%m5 4. �hr5s%'l'gi%
K'ntr'llfr5g%n



1. W%s v rst ht m%n unt r 
hr%s *l*gi ?
2. W%s sind f st W*rtk*m#l E (st h nd W*rtv rbindung n, 
hr%s *l*gism n)?
3. W*dur-h unt rs-h id n si-h f st W*rtk*m#l E v*n fr i n W*rtv rbindung n und v*n
Wört rn (L E m n)?
4. W l-h �%u#tm rkm%l sind für 
hr%s *l*gism n k nnz i-hn nd?
5. Di Kl%ssifik%ti*n d r 
hr%s *l*gism n v*n F. S il r.
6. W%s ist d%s Idi*m?
7. �*tivi rt Idi*m .
8. Unm*tivi rt Idi*m .
9. Di s m%ntis-h Kl%ssifik%ti*n d r 
hr%s *l*gism n v*n V.V. Vin*gr%d*v.
10. W l-h Krit ri n zur Id ntifizi rung f st r W*rtk*m#l E wurd n v*n I.I. Č rn/š v%
%ufg st llt?
11. Wi vi l und w l-h Kl%ss n f st r W*rtk*m#l E sind in d r struktur ll-s m%ntis-h n
Kl%ssifik%ti*n d r d uts-h n 
hr%s *l*gi v*n I.I. Č rn/š v%?
12. Wi w rd n 
hr%s *l*gism n d fini rt? W*rin li gt ihr S# zifik im V rgl i-h zu f st n
W*rtk*m#l E n ni-ht#hr%s *l*gis-h n �h%r%kt rs?
13. 
hr%s *l*gis-h �inh it n.
14. F stg #rägt Sätz .
15. F st W*rtk*m#l E ni-ht#hr%s *l*gis-h n 	/#s.
16. �*d lli rt �ildung n.
17. L Eik%lis-h �inh it n.
18. Wi wird di 
hr%s *l*gi im �%hm n d r funkti*n%l n Kl%ssifik%ti*n v*n �i s l /
Ščukin%  ing t ilt?
19. N*min%tiv 
hr%s *l*gism n.
20. N*min%tiv- E#r ssiv 
hr%s *l*gism n.
21. W*rt#%%r .
22. St h nd V rgl i-h .
23. G flüg lt W*rt .
24. Id *gr%fis-h Kl%ssifik%ti*n d r d uts-h n 
hr%s *l*gism n.
25. W l-h s m%ntis-h n K%t g*ri n sind d n 
hr%s *l*gism n  ig n?
26. 
hr%s *l*gis-h 
*l/s mi und �*m*n/mi .
27. 
hr%s *l*gis-h S/n*n/mi .
28. 
hr%s *l*gis-h �nt*n/mi .

�r5ktis.h% �ufg5b%n
1. 8	sti��	� Si	 di	 Art d	r f	st	� W�rtk���l	-	.

Früh übt si-h, w%s  in � ist r w rd n will; zw i Fli g n mit  in r Kl%## s-hl%g n; mit
Kind und K g l; s-hw%rz wi di N%-ht; �rf*lg h%b n; in Wut g r%t n; %ll � b l in � w gung
s tz n; in Kr%ft tr t n; di �%%r st h n j-m zu � rg ; in W*rt und S-hrift; di �ur*#äis-h 
Uni*n; j-m di W*rt / d%s W*rt v*m �und( ) %bl s n; s-hön W*rt m%-h n; d%s ist  in W*rt!;
 in W*rt gibt d%s %nd r ; bunt � ih m%-h n; blind r 
%ss%gi r; %uf d r Str%ß li g n; hint r
d m �f n sitz n; di w iß n �äus ; d r �#f l d r Zwi tr%-ht; �%nd in �%nd; %ufs G r%t w*hl;
unt r vi r �ug n;  in unb s-hri b n s �l%tt; %us d m St gr if; �rm und � i-h;  ss n wi  in
S#%tz; d% li gt d r �und b gr%b n; w r zum S#i l k*mmt, muss s#i l n; %-h, du li b Z it!;
s in n �ung r b zähm n;  in s%ub r �ntw*rt; si-h zur �uh s tz n;  tw. in � tri b s tz n;  s
ist zum � ul n; g s-h h n ist g s-h h n; künstli-h Int llig nz.

2. V	rv�llstä�dig	� Si	 di	 f�lg	�d	� Ei�h	it	� �it d	� ��t	r d	� Stri�h st	h	�d	�
S�bst��tiv	�:

%uf fru-htb%r n ... f%ll n; s in ... w*%nd rs h%b n; j-n zur ... st ll n; j-m  in n Knü## l
zwis-h n di ... w rf n; (wi ) %uf glüh nd n ... sitz n; j-m  in ... v*r d n �und häng n; im ...



li g n; s in ... b h%u#t n; (imm r n*-h) ... in d n Kn*-h n h%b n; di ... im �imm l sing n
hör n; di ... läuft j-m üb r.
___________________________________________________________________________
R	d	; K�hl	�; G	d��k	�; St	rb	�; A���; St	ll��g; E�g	l; G�ll	; 8	i�	; S�hl�ss; 8�d	�.

3. U�ik�l	 (si�g�lär	) K�����	�t	� d	r Jhr�s	�l�gis�	� si�d Wört	r, di	 i� d	r
G	g	�w�rtss�r��h	 s	lbststä�dig �i�ht �	hr g	brä��hli�h si�d. E�td	�k	� Si	 di	s	 i� d	�
f�lg	�d	� Jhr�s	�l�gis�	�! St	ll	� Si	 ihr	 8	d	�t��g f	st!

Ni-ht vi l F d rl s ns mit j-m h%b n / m%-h n; �umm in d n Kn*-h n h%b n;
�%ul%ff n f ilh%lt n; Süßh*lz r%s# ln; d%s g ht üb r di �uts-hnur; j-m d n G%r%us m%-h n;
S-hmu m%-h n; v*n  tw. vi l �ufh b ns m%-h n; Zi-k n m%-h n; mit j-m Ki## m%-h n.

4. Fi�d	� Si	 d	�ts�h	 E�ts�r	�h��g	� z� d	� r�ssis�h	� S�ri�hwört	r�.
1. Не боги горшки обжигают. 2. После драки кулаками не машут. 3. Долг

платежем красен. 4. Бабушка (еще) надвое сказала. 5. Аппетит приходит во время еды.
6. Где тонко, там и рвется. 7. Старого воробья на мякине не проведешь. 8. В тесноте, да
не в обиде. 9. Нет худа без добра. 10. Утопающий (и) за соломинку хватается. 11. Нашла
коса на камень. 12. В�лка ноги кормят. 13. На ловца и зверь бежит. 14. Близок локоть, да
не укусишь. 15. Семь раз отмерь, один раз отрежь. 16. Как волка не корми, (а) он (все) в
лес глядит. 17. И волки сыты, и овцы целы. 18. Куй железо, пока горячо. 19. тише едешь –
дальше будешь. 20. Игра не стоит свеч. 21. Цыплят по осени считают. 22. В ногах
правды нет. 23. Под лежачий камень (и) вода не течет. 24. Большому кораблю – большое
плавание. 25. Не все коту масленица. 26. Ворон ворону глаз не выклюет. 27. Пуганая
ворона (и) куста боится.

1. D%s Nä-hst st ht *ft un rr i-hb%r f rn. 2. D%s S-hl -ht h%t m%n-hm%l %u-h s in 
gut n S it n. J d s Ding h%t zw i S it n. K in Unglü-k s* gr*ß, h%t w%s Gut s im S-h*ß. 3.
St%hl %uf St in gibt F u r. �s g ht h%rt %uf h%rt. 4. �ll 	%g ist k in S*nnt%g. 5. �hr , w m �hr 
g bührt. W r  s v rdi nt h%t, d m st h n %ll W g *ff n. 6. V*n ni-hts k*mmt ni-hts. 7. St h n
m%-ht ni-ht klüg r. 8. �%n s*ll d n 	%g ni-ht v*r d m �b nd l*b n. 9. D%s l*hnt d n �ufw%nd
ni-ht. D%s ist ni-ht d r �üh w rt. 10. �il mit W il . L%ngs%m, %b r si-h r. 11. �%n muss d%s
�is n s-hmi d n, s*l%ng  s h iß ist. 12. Und b id n ist g di nt. � id S it n sind zufri d n
g st llt. 13. Di K%tz lässt d%s �%us n ni-ht. 14. �s ist n*-h k in � ist r v*m �imm l
g f%ll n. 15. Z hnm%l miss,  inm%l s-hn id . � ss r zw im%l m ss n %ls  inm%l v rg ss n. 16.
Glü-k muss d r � ns-h h%b n. 17. W nn d%s Kind  rtrunk n ist, d -kt m%n d n �runn n zu. 18.
�%n muss si-h rühr n, w nn m%n dur-hk*mm n will. 19. D r �rtrink nd kl%mm rt si-h %n
 in n Str*hh%lm. 20. �in Di nst ist d s %nd r n w rt. Wi du mir, s* i-h dir. 21. G duldig 
S-h%f g h n vi l in  in n St%ll. W* dr i sind, s* h%t %u-h d r vi rt 
l%tz. 22. D%s ist ni-ht
g s%gt. D%hint r st ht n*-h  in gr*ß s (di-k s) Fr%g z i-h n. 23. D r �## tit k*mmt b im (mit
d m) �ss n. 24. D m �rm n wird d%s Ärgst zut il. 25. �in %lt r Fu-hs g ht ni-ht zum zw it n
�%l in di F%ll (ins G%rn). �lt S# rling sind s-hw r zu f%ng n. 26. G br%nnt s Kind s-h ut
d%s F u r. 27. �in Kräh h%-kt d r %nd r n k in �ug %us.

5. S��h	� Si	 i� zw	it	� %	il d�s z�� 	rst	� %	il ��ss	�d	 S������.
I. 1.  in n in d r Kr*n h%b n; 2. l  r %usg h n; 3. d n �%nt l n%-h d m Wind häng n; 4.

j-n v*r di 	ür s tz n; 5. si-h k in � in %usr iß n; 6. 	*m%t n %uf d n �ug n h%b n; 7. j-n %n
d r N%s h rumführ n; j-n üb r d n Löff l b%rbi r n / b%lbi r n; 8. si-h  in n s*nnig n / ruhig n
usw. L nz m%-h n; 9. j-m di L vit n l s n; 10. mit j-m /  tw. kurz n 
r*z ss m%-h n; 11. j-m
 tw. %ufs �utt rbr*t s-hmi r n; 12. j-m F u r unt rm �int rn m%-h n; 13. j-n %bblitz n l%ss n;
14. b i j-m gut %ng s-hri b n s in; 15. j-m g ht d r �t m / di Luft %us; 16. �ul n n%-h �th n
tr%g n; 17. tü-htig %uf di 
%uk h%u n.

II. 1. j-m  in n K*rb g b n; 2. zu ti f ins Gl%s g gu-kt h%b n; 3. j-m unt r di N%s 
r ib n; 4. b i j-m  in n St in im �r tt h%b n; 5.  in ruhig Kug l s-hi b n; 6. W%ss r ins �  r



s-hütt n; 7. fünf[ ] g r%d s in l%ss n; 8. j-d #f ift %uf d m l tzt n L*-h; 9. in di �öhr gu-k n;
10. j-m �%rs-h bl%s n; 11.  tw. %n di gr*ß Gl*-k häng n; 12. d n W%ld v*r l%ut r �äum n
ni-ht s h n; 13. mit d n Wölf n h ul n; 14. j-n üb rs �hr h%u n; 15. j-m z ig n, w* d r
Zimm rm%nn d%s L*-h g l%ss n h%t; 16. j-n %uf (in) 	r%b bring n; 17. ni-ht vi l F d rl s ns (mit
j-m /  tw.) m%-h n.

6. S��h	� Si	 i� zw	it	� %	il 	i�	 W	�d��g, di	 Si	 	i�	� Jhr�s	�l�gis��s d	s 	rst	� %	ils
	�tg	g	�st	ll	� würd	�.

I. 1. j-m unt r di �rm gr if n; 2. di Ärm l h*-hkr m# ln; 3. j-m um d n �%rt g h n;
4.  tw. s-hlägt zu �u-h ; 5. j-m bl%u n Dunst v*rm%-h n; 6.  in n gut n F%d n mit in%nd r
s#inn n; 7.  tw. ist unt r %ll r K%n*n ; 8. d n �%hm %bs-hö#f n; 9. im �%hm n bl ib n; 10. j-n /
 tw. üb r d n grün n Kl  l*b n; 11. gr*ß �*sin n im K*#f h%b n; 12. j-m,  in r S%-h d n
�ü-k n k hr n; 13. j-m S%nd in di �ug n str u n; 14. j-n in d n S%-k st -k n; 15. in S%us und
�r%us l b n; 16. j-n hint r S-hl*ss �i g l bring n; 17. %uf 	*ur n k*mm n; 18. mit d r 	ür ins
�%us f%ll n; 19. b i j-m unt n dur-h s in; 20.  tw. fällt ins W%ss r; 21. k in W*rt üb r  tw.
v rli r n; 22. di Züg l l*-k rn; j-m / si-h (D.) /  in r S%-h (s in r L id ns-h%ft) di Züg l
s-hi ß n l%ss n.

II. 1. Di Züg l f st in d r �%nd h%b n; di Züg l str%ff h%lt n; di Züg l str%ff r
%nzi h n; 2. %uf d m 	 ##i-h bl ib n; 3. b i d r St%ng bl ib n; 4. %uf d r St ll tr t n; 5.  tw.
%n di gr*ß Gl*-k häng n; 6. j-m d%s W%ss r ni-ht r i-h n könn n; 7. si-h n%-h d r D -k 
str -k n müss n; 8. j-n im Sti-h l%ss n; 9. si-h (D.) k in � in %usr iß n; 10. j-m  tw. dur-h di 
�lum s%g n; 11. wi �und und K%tz mit in%nd r l b n / s in. 12. k in gut s �%%r %n j-m
l%ss n; 13.  tw. ist ni-ht v*n s-hl -ht n �lt rn; 14. j-n links li g n l%ss n; 15. j-m di �ug n
öffn n; 16. j-m r in n W in  ins-h nk n; 17.  tw. ist für di K%tz; 18. üb rs Zi l
hin%uss-hi ß n; 19. %uf fr i n Fuß s tz n; 20. in di �öhr gu-k n; 21. b i j-m  in n St in im
�r tt h%b n; 22.  tw. g ht üb r di �ühn .

7. Ergä�z	� Si	 di	 f�lg	�d	� Zwilli�gsf�r�	l�.
kurz und ...; w*hl *d r ...; %uf S-hritt und ...; mit �-h und ...; w d r Fis-h n*-h ...; mit

L ib und ...; w it und ...; F u r und ... (s in für  tw.).

Модуль 3. Стилистика
Тематика лекционных занятий

1. Введение в лингвостилистику немецкого языка Стиль как основная категория
лингвостилистики.

2. Образность языка и речи (�ildkr%ft).
3. Словарный состав в стилистическом аспекте.
4. Морфология и синтаксис в стилистическом аспекте. Вопросы макростилистики.

Вопросы фоностилистики.

Вопросы, рассматриваемые на лекционных занятиях
1. Введение в лингвостилистику немецкого языка Стиль как основная категория
лингвостилистики. Предмет и задачи лингвостилистики. Место стилистики в ряду других
филологических дисциплин. Стилистика языка и стилистика речи. Понятие о стиле.
Денотативное и коннотативное значения. Компоненты стилистического значения слова –
нормативный, функциональный, экспрессивный аспекты. Абсолютное и контекстуальное
стилистическое значение.
Проблемы исследования стиля. Понятие о речевом и языковом стилях. Проблема нормы
языка и стиля. Проблема классификации стилей. Функциональные стили речи и их
характеристика. Индивидуальный стиль.



2. Образность языка и речи (8ildkr�ft). Понятийная база образности и красочности языка.
Сравнение и его виды. Учение о тропах (стилистические фигуры замены, повтора,
дополнения, элиминации и упорядочения). Средства юмора и сатиры.
3. Словарный состав в стилистическом аспекте. Нейтральная, окрашенная и
характерологическая лексика. Понятие естественного и намеренно создаваемого
«колорита» языка. Стилистические функции архаизмов, неологизмов, анахронизмов.
Территориальные и национальные дублеты, диалектизмы и их функции. Иноязычные
слова. Термины, профессиональная лексика, профессиональный жаргон. Социальный
жаргон.
Необразные и образные фразеологизмы. Стилистическая окраска фразеологизмов.
Понятие «наглядности» и «образности». Синонимия как база создания наглядности путем
выбора слова из синонимического ряда.
4. Морфология и синтаксис в стилистическом аспекте. Вопросы макростилистики.
Вопросы синтаксической стилистики. Стилистическая ценность классов слов и
морфологических категорий. Объем предложения как стилистическая характеристика.
Способы экспансии и редукции предложений. Функции союзной и бессоюзной связи.
Стилистический порядок слов. Способы разрыхления замкнутой структуры предложения
(вынесение за рамку сказуемого, обособление, парцелляция и абсолютное обособление,
парантез, фигуры подхвата).
Задачи макростилистики. Архитектоника. Композиция (функциональность сильных
позиций текста). Функциональные типы речи.
Вопросы фоностилистики. Фонетические стилистические средства. Аллитерация.
Ассонанс. Рифма. Ритм. Графические стилистические средства. Взаимодействие звучания
и графики. Графическая образность.

Тематика практических занятий
Вопросы практических занятий:
1. Введение в лингвостилистику немецкого языка. Методы стилистического анализа
текста. Стиль как основная категория лингвостилистики»: Предмет и задачи
лингвостилистики. Место стилистики в ряду других филологических дисциплин.
Стилистика языка и стилистика речи. Понятие о стиле. Денотативное и коннотативное
значения. Компоненты стилистического значения слова – нормативный, функциональный,
экспрессивный аспекты. Абсолютное и контекстуальное стилистические значения.
2. Количественные и качественные методы стилистических исследований текста.
Процедура стилистического анализа текста. Смысловая и стилистическая интерпретация.
3. Проблемы исследования стиля. Понятие о речевом и языковом стилях. Проблема
нормы языка и стиля. Проблема классификации стилей. Функциональные стили речи и их
характеристика. Индивидуальный стиль.
4. Словарный состав в стилистическом аспекте. Нейтральная, окрашенная и
характерологическая лексика. Понятие естественного и намеренно создаваемого
«колорита» языка. Стилистические функции архаизмов, неологизмов, анахронизмов.
5. Территориальные и национальные дублеты, диалектизмы и их функции. Иноязычные
слова. Термины, профессиональная лексика, профессиональный жаргон. Социальный
жаргон.
6. Необразные и образные фразеологизмы. Стилистическая окраска фразеологизмов.
Понятие «наглядности» и «образности». Синонимия, как база создания наглядности путем
выбора слова из синонимического ряда; «Морфология и синтаксис в стилистическом
аспекте. Вопросы макростилистики»: Вопросы синтаксической стилистики.
Стилистическая ценность классов слов и морфологических категорий. Объем
предложения как стилистическая характеристика. Способы экспансии и редукции
предложений. Функции союзной и бессоюзной связи. Стилистический порядок слов.



Способы разрыхления замкнутой структуры предложения (вынесение за рамку
сказуемого, обособление, парцелляция и абсолютное обособление, парантез, фигуры
подхвата). Задачи макростилистики. Архитектоника. Композиция (функциональность
сильных позиций текста). Функциональные типы речи.
3. «Образность языка и речи»: Понятийная база образности и красочности языка.
Сравнение и его виды. Учение о тропах (стилистические фигуры замены, повтора,
дополнения, элиминации и упорядочения). Средства юмора и сатиры.

Модуль 4. Теоретическая грамматика
Тематика лекционных занятий1. D r G g nst%nd d r th *r tis-h n Gr%mm%tik. Di 	 ildiszi#lin n d r th *r tis-h n

Gr%mm%tik. W*rt%rt nth *ri . Di W*rt%rt «d%s Subst%ntiv». Di W*rt%rt «d%s V rb».
2. Di S/nt%E. D r S%tz. Di W*rtgru## n.
3. 	 Etgr%mm%tik. Struktur und �%u#tzüg d s �ikr*t Et s.

Вопросы, рассматриваемые на лекционных занятиях
	h m% 1. D r G g nst%nd d r th *r tis-h n Gr%mm%tik. Di 	 ildiszi#lin n d r th *r tis-h n
Gr%mm%tik. W*rt%rt nth *ri . Di W*rt%rt «d%s Subst%ntiv». Di W*rt%rt «d%s V rb».

1.Zur G s-hi-ht d r �ntst hung d r gr%mm%tis-h n L hr .
2.�*r#h*l*gi , S/nt%E und 	 Etgr%mm%tik.
3.�%u#tb griff d r �*r#h*l*gi . �*r#h*l*gis-h �inh it n.
4. D r � griff d r gr%mm%tis-h n W*rtkl%ss .
5. Di Krit ri n d r �uss*nd rung v*n W*rt%rt n. 
r*bl m d r K*nv rsi*n.
6. Di W*rt%rt «d%s Subst%ntiv».
7. S m%ntis-h-struktur ll Kl%ss n d r Subst%ntiv .
8. Gr%mm%tis-h K%t g*ri n d s Subst%ntivs.
9. Di W*rt%rt «d%s V rb».
10. �*r#h*l*gis-h Kl%ssifik%ti*n d r V rb n.
11. Struktur ll-s m%ntis-h Kl%ssifik%ti*n d r V rb n.
12. Di gr%mm%tis-h n K%t g*ri n d s V rbs.
13. Infinit V rbf*rm n. Di V%l nzth *ri .

	h m% 2. Di S/nt%E. D r S%tz. Di W*rtgru## n.
1. Di �inh it n d r S/nt%E.
2. S/nt%ktis-h K%t g*ri n.
3. 
r*bl m d r S%tzd finiti*n.
4. Kl%ssifik%ti*n d r Sätz .
5. Di %ktu ll Gli d rung d s S%tz s. Di S%tzgli d r.
6. 
rinzi#i n d r S%tzgli dkl%ssifik%ti*n.
7. �%u#t- und N b ngli d r d s S%tz s.
8. D r zus%mm ng s tzt S%tz. S%tzr ih und S%tzg füg .

	h m% 3. 	 Etgr%mm%tik. Struktur und �%u#tzüg d s �ikr*t Et s.
1. V rs-hi d n �uff%ssung n d s 	 Etb griff s.
2. Di � griff «Gr*ßt Et», «�%kr*t Et», «Diskurs», «	 ilt Et», «Kl int Et», «�ikr*t Et».
3. �ikr*t Et %ls s/nt%ktis-h �inh it. S m%ntis-h � s*nd rh it n d s �ikr*t Et s.
4. Di inh%ltli-h , k*mmunik%tiv und struktur ll G%nzh it d s 	 Et s.
5. D r %r-hit kt*nis-h �%hm n d s 	 Et s.
6. D r � griff d r 	 Ets*rt . Di Gli d rung d r 	 Et .

Тематика практических занятий
1. Di W*rt%rt «d%s Subst%ntiv».
2. Di W*rt%rt «d%s V rb».



3. D r S%tz. 
r*bl m d r S%tzd finiti*n. 	 Etgr%mm%tik.

Теоретические вопросы и практические задания
1. Di% W'rt5rt «d5s Subst5ntiv».

1. K%t g*ri%l � d utung d r W*rtkl%ss SU�S	�N	IV. Ihr Zus%mm ns tzung j n%-h
d m b nutzt n �usgli d rungs#rinzi#. D r �nt il d r Subst%ntiv %m W*rtb st%nd.

2. S m%ntis-h-struktur ll Kl%ss n d r Subst%ntiv .
3. Gr%mm%tis-h K%t g*ri n d s Subst%ntivs.
3.1. �*r#h*l*gis-h K%t g*ri d s gr%mm%tis-h n G s-hl -hts (kl%ssifizi r nd 

K%t g*ri ). Di Struktur di s r K%t g*ri . �*tivi rung d r Zug hörigk it d s Subst%ntivs zu
 in m b stimmt n gr%mm%tis-h n G s-hl -ht. Di �itt l d r K nnz i-hnung di s r
Zug hörigk it. Di s kundär (s m%ntis-h ) Funkti*n d r �usdru-ksmitt l d s gr%mm%tis-h n
G s-hl -hts.

3.2. Gr%mm%tis-h K%t g*ri d s Num rus, ihr Struktur; s kundär Funkti*n d r
�usdru-ksmitt l d s Num rus. Zus%mm nwirkung d r K%t g*ri d s G s-hl -ht s und d r
K%t g*ri d s Num rus.

3.3. K%t g*ri d s K%sus, ihr Struktur; di Funkti*n n d r K%susf*rm n; d%s 
r*bl m
d r %n%l/tis-h n K%susf*rm n; d r G m ins-h%ftsk%sus. D klin%ti*n d r Subst%ntiv , ihr
Zus%mm nh%ng mit d n K%t g*ri n d s gr%mm%tis-h n G s-hl -hts, d s Num rus, d r
� stimmth it/Unb stimmth it.

3.4. K%t g*ri d r � stimmth it/Unb stimmth it; ihr St%tus (m*r#h*l*gis-h r *d r
k*mmunik%tiv-#r%gm%tis-h r). D r �rtik l, s in �rt n und Funkti*n n. D t rmin%tiv .

4. V%l nz ig ns-h%ft n d r Subst%ntiv .

Jr�ktis�h	 A�fg�b	�
Gr%mm%tis-h K%t g*ri n d s Subst%ntivs

Упр.1. По каким формальным признакам можно с уверенностью определить падеж
имени существительного? D m 
r*f ss*r, ..., sind di s*zi%l n Umständ di s s N%-hwu-hs s
b iläufig und v*m �ör ns%g n b k%nnt (	h. �%nn). S*g%r  in �nz%hl v*n Kind rn ist d%... (	h.
�%nn) I-h g d nk *ft d s 	%g s, %n d m i-h d%s �  r zum  rst n �%l  rbli-kt (	h. �%nn).
D%s w%r  in n%türli-h r V*rs-hl%g (	h. �%nn). �r trug  in n l i-ht n, dunk ln �rust#%nz r, d n
� lm h%tt  r  in m Kn%b n g g b n, d r Wind w ht %ng n hm um d n kutzh%%rig n S-häd l
(L. F u-htw%ng r). �s w%r  in 	%g g g n �nd d s N*v mb rs,  in k%lt r � rbstt%g mit
dunstig m �imm l, d r b in%h s-h*n S-hn  v rs#r%-h... (	h. �%nn) D nn di K*nsulin
v rl%ngt b ständig n Di nst %n ihr m � tt (	h. �%nn).

Упр.2. Как можно определить падеж, если формальные признаки многозначны, как,
например,  in �nz%hl или di s*zi%l n Umständ , или S-hn  в предыдущем предложении?
Ответьте на этот вопрос после разбора следующих предложений: W nig 	%g s#ät r g%b
d nn %u-h di �%j*rität d r Kurfürst n d m LuE mburg r ihr Stimm n (L. F u-htw%ng r).
Gl*-k n %us �il-hgl%s s%ndt n v*n d r D -k  in bl i-h s Li-ht (	h. �%nn). N%-h wi v*r l it t
D*kt*r L %nd r di �nst%lt (	h. �%nn).

Упр. 3 Что делает возможным употребление выделенных слов в разряде
множественного числа? Какое значение имеют эти слова в контексте?

Di s �nst%lt [Sings-huh ] ist s-h*n s* w it g di h n, d%ss jung 
 rs*n n b id rl i
G s-hl -hts ... b i f i rli-h n G l g nh it n, in d n Kir-h n b id r �*nf ssi*n n �usik n
%ufg führt, zum V rgnüg n und �rb%uung d r G m ind n (G* th ). �%t  r’s K*ur%g ni-ht, s*
ist  r  in �%s nfuß, und für d n sind k in L*uis n g w%-hs n (S-hill r). � r its �t%rd z igt ,
d%ss unt r g  ign t n � dingung n %r*m%tis-h K*hl nw%ss rst*ff si-h mit �hr*m/l-hl*rid zu
-h%r%kt ristis-h n K*m#l Ev rbindung n zus%mm nl%g rn... (#r%ktis-h �h mi ). Di 
S#r%-h ... stift t  in v rmitt lt � zi hung zwis-h n d n � wussts in n (W. 
*rzig). �u-h ist
d r Unt rs-hi d %ll r �rt n v*n Li b n ... kl in r, %ls  r s-h int, und b st ht ni-ht im
G g nst%nd (d nn %ll Li b b zi ht si-h bl*ß %uf Li b ), s*nd rn in d r L bh%ftigk it und



D%u r (J. 
%ul). D%zu k%m Is%b ll , v*n irg ndw*h r, und  s w%r wirkli-h v*n irg ndw*h r –
v*n d%, w* di Gr nz n %ufhör n, w* d%s Li-ht d r V rnunft nur n*-h v rz rrt wi  in w h nd s
N*rdli-ht %n �imm ln hängt, di k in n 	%g und N%-ht k nn n (�.�. � m%rqu ).

Упр.4. Проанализируйте значения приведенных слов. Определите, в каком из них
слово чаще выступает во множественном разряде: d r �nst%nd, di G s lls-h%ft, d%s Gl%s,
d r K%m#f, d r L*hn, di S-hönh it, di S-huld, d%s W s n.

Упр.5. Рассмотрите слова, в которых разная форма образования множественного
числа служит дифференцирующим признаком омонимов или стилевых вариантов.
Определите семантические различия и стилистические оттенки этих слов.

� i Linkö#ing h%b i-h  inig �äd-h ng si-ht r g s h n, i-h mö-ht si f%st G si-ht 
n nn n, di �%#h% l in s in r s-hönst n 
h%nt%si ni-ht s-hön r  rbli-kt und n%-hg s-h%ff n h%t
(J. S um ). �in n u 
r%-ht%usg%b in zw%nzig �änd n. – Ni-hts � ilig s ist m hr,  s lös n/
si-h %ll �%nd fr*mm r S-h u (S-hill r). Und  in %ndr r b*t ihr �änd r,/ Und d r dritt b*t s in
� rz,/ D*-h si tri b mit � rz und �änd rn,/ S* wi mit d n Lämm rn S-h rz (G* th ). W d r
dur-h d n 	*n n*-h dur-h di 
%us n h b n si-h di Wört r %us d r G s%mtm%ss d r L%utung
h r%us (W. 
*rzig). D r W*rt sind g nug g w -hs lt,/ L%sst mi-h %u-h  ndli-h 	%t n s h n!
(G* th ) D% bild n di  rw%-hs n n jung n �änn r  in s St%mm s  in n �und ... (W. 
*rzig)
D%s sind h%lt tü-htig �%nn n mit *ff n m K*#f (�. Str%uß). D r 	ru## b st%nd %us 20 �%nn.

Упр. 6. Определите, что выражают определенный и неопределенный разряды в
следующих примерах:

Gr*ß st%rk W*g n wälzt n si-h mit  in r un rbittli-h n und für-ht rli-h n �uh h r%n,
n igt n si-h m%j stätis-h, ind m si  in dunk lgr%u , m t%llbl%u �undung bild t n, und
stürzt n lärm nd üb r d n S%nd (	h. �%nn). Di Stimm  in s �%u rn, d r mit s in n 	i r n
s#r%-h, s-hi n f rnh r %us d m bl%u n �imm l zu k*mm n, %n d m di L r-h hing,  in
sing nd r �*rg nst rn (L. Fr%nk). V*r  in m �*d h%us in d r L i#zig r Str%ß bli b L/di%
st h n. � id n g fi l d%s h llbr%un �üt-h n (L. Fr%nk). �in � inri-h II,  in V%l*is, w iß, w%s
d r �r%ut  in s D%u#hins %n Würd g bührt (St. Zw ig). I-h bin  in Fr mdling in di s m L%nd ,
%b r  u-h k nn’ i-h s hr gut, ihr s id d r V%t r K%rls v*n �**r (S-hill r). Zur Link n w%rd d%s
Grundstü-k dur-h  in �%u r v*m N%-hb%rg%rt n %bg gr nzt; r -hts %b r w%r di S it nw%nd
d s N b nh%us s in ihr r g%nz n �öh mit  in m hölz rn n G rüst v rkl id t, d%s b stimmt w%r,
mit d r Z it v*n S-hlingg wä-hs n b d -kt zu w rd n (	h. �%nn). Di b id n F nst r st%nd n
*ff n, und v*m G%rt n h r, w*  in mild S*nn di  rst n Kn*s# n b s-hi n, w ht v*ll
fris-h r und z%rt r Würz di Frühlingsluft h r in... (	h. �%nn) �s w%r s-hwül g w*rd n; d r
�imm l w%r f%hl, und  in G witt r dr*ht (	h. �%nn). Duft nd �lüt n, bunt v rli bt F%lt r,
 in bl%u r �imm l, d r d r S*nn ihr F u r in  in m  inzig n Kuss zurü-kg%b (�.K ll rm%nn)

Упр.7. Kl%ssifizi r n Si di V rb n n%-h m*r#h*l*gis-h n Krit ri n: s in, w*ll n,
l*b n, tr ff n, s-h%ff n, bi t n, st h n, m lk n, häng n, l g n, wi g n, könn n, br%u-h n,
n nn n, h%nd ln, h%b n, bring n, v rz ih n, w nd n, tun, s#r -h n, fr%g n, w rd n, l s n,
k nn n, bl ib n, w*hn n, g h n, st rb n, sitz n, k*st n.

Упр.8. 	 il n Si di V rb n n%-h d r L istung im S%tz: bl ib n, bild n, w rd n,
w nd n, wiss n, v*rk*mm n, s-h in n, s in, w*ll n, s-hwimm n, find n, sing n, %nf%ng n,
k*mm n.

Упр.9. 	 il n Si di V rb n n%-h d m V rhältnis zum Subj kt: r if n, kling ln,
b d ut n, g b n, v rg ss n, d nk n, blitz n, d*nn rn, näh n, s#i l n, s-hn i n, l%d n, h lf n,
fri r n, d%rst ll n.

Упр.10. 	 il n Si di V rb n n%-h d m V rhältnis zu d n �bj kt n: b su-h n, stör n,
b g gn n, b %ntw*rt n, b dürf n, h%ss n, st rb n, k*-h n, s-hl%f n, h lf n, b k*mm n, g h n,
h*ff n, l%-h n, f%ss n, s nd n, w%rt n, s-hr ib n, k*mm n, bring n, s-h nk n.

Упр.11. 	 il n Si di V rb n n%-h d m V rhältnis zu Subj kt und �bj kt: si-h b  il n,
si-h b g gn n, si-h  inig n, si-h  rkält n, si-h  rh*l n, si-h b find n, si-h v rsöhn n, si-h
v r%br d n, si-h w%s-h n, si-h s-häm n, si-h v rs#ät n, si-h l g n, si-h fr u n, si-h s tz n, si-h
um%rm n.



2. Di� W�rt�rt „V�rb“.
1. Di k%t g*ri%l � d utung d r W*rt%rt �V rb“.
2. S m%ntis-h-struktur ll Kl%ss n d r V rb n.
3. Kl%ssifik%ti*n d r st%rk n V rb n.
4. Di gr%mm%tis-h n K%t g*ri n d r 
 rs*n und d s Num rus. Ihr k%t g*ri%l n

� d utung n; ihr Struktur. Di � zi hung n d r K%t g*ri n d r 
 rs*n und d s Num rus zu
d n b stimmt n s m%ntis-h-struktur ll n Kl%ss n d r V rb n.

5. Di gr%mm%tis-h K%t g*ri d s 	 m#us (d r Z it) und ihr k%t g*ri%l � d utung;
ihr Struktur. Di � zi hung n d r K%t g*ri d s 	 m#us zur K%t g*ri d s �*dus.

6. Di gr%mm%tis-h K%t g*ri d s �*dus in ihr m V rhältnis zur K%t g*ri d r
�*d%lität. Di Struktur d r K%t g*ri d s �*dus.

7. D%s 
r*bl m d r g n r% v rbi. Di Int r#r t%ti*n d s Unt rs-hi ds zwis-h n �ktiv und

%ssiv.

Jr�ktis�h	 A�fg�b	�
d�s V	rb

Упр.1. Разделите глаголы на две группы: глаголы предельные и непредельные:
d%u rn,  rbli-k n, v rkling n, f*rtfli g n, r gn n, %ufs#ring n, m*rd n, sti-h ln, l*sr nn n,
w%-h n, li g n, v rblüh n, hü#f n,  rr i-h n, g bär n, %ustrink n, fri r n, blüh n, %usbr nn n,
t%nz n, bring n, tr%g n, b st ig n, v*ll nd n, l b n,  rfri r n, v rst -k n, w*hn n, w rd n,
 rr i-h n.

Упр.2. Поскольку одним из средств придания значения предельности глаголам
является префиксация, сравните пары глаголов и определите разницу между их членами
как в отношении предельности / непредельности, так и в отношении оттенков их
лексического значения: s-hi ß n –  rs-hi ß n, st ig n – b st ig n, s-hl%g n – z rs-hl%g n,
h%lt n –  rh%lt n, blüh n –  rblüh n, g h n –  ntg h n, l%uf n – f*rtl%uf n, li b n – si-h
v rli b n, s-hlumm rn –  nts-hlumm rn, kri -h n – si-h v rkri -h n, st h n – v rst h n,
br nn n – %nbr nn n, g h n – l*sg h n, fri r n – g fri r n, r iß n – z rr iß n, find n –  rfind n,
s-hätz n – h*-hs-hätz n, s-hl%g n – t*ts-hl%g n, l it n – uml it n, r*st n – v rr*st n, st ig n –
 rst ig n.

Упр.3. Чем объяснить разницу в построении сложного прошедшего
(вспомогательный глагол h%b n или s in) в данных примерах? �r h%t %ls jung r � ns-h vi l
g t%nzt. D%s 
%%r ist %us d m S%%l g t%nzt. – D%s Kind h%t l%ng %uf  in m 
l%tz g s#rung n.
�litzs-hn ll ist  r v*n d r Kli## in d n S  g s#rung n. – Wir h%b n d n g%nz n V*rmitt%g
g #%dd lt. I-h bin bis zum %nd r n Uf r g #%dd lt. – Si h%b n g j%gt (=g  ilt), d%ss Ki s und
Funk n st*b n. N*-h währ nd di Sir n in d%s Dröhn n und Kn%tt rn d s K%m#f s rundum im
L%nd hin ns-hri , w%r n di Führ r d r Gru## n n%-h �l*-k 17 g j%gt (�. �#itz). – � in
Fr und h%t d%r%uf g drung n. D r F ind ist in di F stung g drung n.

Тема: Kl%ss n d r �kti*ns%rt n
1. V rb n, di d n �bl%uf  in s G s-h h ns *hn z itli-h � gr nzung (�nf%ng bzw.

�nd ) k nnz i-hn n, h iß n im# rf ktiv *d r dur%tiv V rb n (��d��	r�, blüh	�, 	ss	�, g	h	�,
s�hl�f	�, s	i�). Unt rgru## n:

It r%tiv *d r fr qu nt%tiv – s*l-h , di  in Wi d rh*lung gl i-h%rtig r V*rgäng 
%usdrü-k n (fl�tt	r� порхать, str	i�h	l�, �ndung m ist –	l�, -	r�);

Int nsiv – s*l-h , di d n Gr%d / di Int nsität  in s G s-h h ns %usdrü-k n. �s k%nn
si-h um  in V rstärkung / �bs-hwä-hung h%nd ln (fr	ss	�, brüll	�, s�hr	i	�; lä�h	l�, hüst	l�,
s�hl��hz	�).

2. V rb n, di di z itli-h � gr nzung  in s G s-h h ns bzw. d n Üb rg%ng  in s
G s-h h ns in  in n %nd r n %usdrü-k n, w rd n # rf ktiv *d r t rmin%tiv V rb n g n%nnt
(��f��g	�, ��fhör	�, ��l	it	� изменять направление). Unt rgru## n:



In-h*%tiv *d r ingr ssiv – s*l-h , di d n � ginn  in s G s-h h ns k nnz i-hn n
(�bfli	g	�, ��f���h	�, 	i�s�hl�f	�, 	rblüh	�, l�sf�hr	�);

� sult%tiv *d r  gr ssiv – s*l-h , di d%s �nd  in s G s-h h ns b z i-hn n (��f	ss	�,
��fhör	�, ��fw��h	�, v	rblüh	�, z	rs�hl�g	�, z����h	�);


unktu ll *d r m*m nt%n – s*l-h , di l digli-h  in n 
unkt d s G s-h h ns
b s-hr ib n (��gr	if	�, fi�d	�, tr	ff	�);

�ut%tiv – s*l-h , di d n Üb rg%ng v*n  in m G s-h h nin  in n %nd r n
k nnz i-hn n (si�h 	rkält	�, g	s��d w	rd	�);

F%ktitiv – s*l-h , di d%s � wirk n  in s G s-h h ns b z i-hn n (bl��di	r	�, r	i�ig	�,
s�hwärz	�, tr��k�	�);

K%us%tiv – s*l-h , di d%s V r%nl%ss n  in s G s-h h ns und d%mit  in n n u n
Zust%nd k nnz i-hn n (fäll	�, l	g	�, s	tz	�).

Упр.1. � stimm n Si di �rt d r V rb n n%-h d r s m%ntis-h n Kl%ssifik%ti*n: sink n –
s nk n, bitt n – b tt ln, #l%ts-h n – #läts-h ln, hust n – hüst ln, künd n – kündig n, s-hlu-k n
– s-hlu-hz n, s# nd n – s# ndi r n, f%ll n - fäll n, li g n – l g n, s#ring n – s#r ng n, st -h n
– st -k n, s-hwing n – s-hw nk n, fli ß n – flöß n, s-hn id n – s-hnitz n, bi g n – bü-k n,
 nd n –  ndig n, kling n – kling ln, tr*#f n – trö#f ln, kl%## n – kl%## rn, st -h n – st*-h rn,
gr%b n – grüb ln, l%-h n – lä-h ln, str i-h n – str i-h ln.

Упр.2. � stimm n Si di �rt d r V rb n: sitz n, v*ll nd n, tr*-kn n, uml it n,
%ngr if n, säug n, %bfli g n, s-hr i n, zis-h ln, fl%tt rn, s%uf n, s%us n, l%uf n,  ntfl%mm n,
 rbli-k n, v rkling n, r*st n, dur-hb*hr n,  rkäm#f n, glätt n, s-hl%f n,  ntbind n,  rkr%nk n.

Тема: D%s 	 m#us
Упр.1. Определите значение настоящего времени в предложениях: S-h*n z i-hn t

si-h in uns d%s �ild d s d uts-h n � ns-h n d r Zukunft %b (J. � -h r). Üb rm*rg n bin i-h
v*n d r List g stri-h n (W. �r d l). I-h k%nn ni m%ls #ünktli-h s in, s* s hr i-h mir %u-h
�üh g b (�. K ll rm%nn). D nn j d G m ins-h%ft b ginnt d*rt, w* d%s #rimitiv 
L b nsr -ht j d s  inz ln n g w%hrt ist (J. � -h r). N%-h wi v*r l it t D*kt*r L %nd r di 
�nst%lt (	h. �%nn). D%s drü-kt di-h gl%tt zu �*d n, d r di-k gr%u �imm l, d%s  ndl*s w iß 
L%nd, di St ## , di Still , di �ins%mk it (F. W*lf). �*rg nstund h%t G*ld im �und . Üb r
N%-ht k*mmt gut r �%t.

Упр.2. Определите значение перфекта в предложениях: ...�r h ißt nämli-h G  rt, w%s
i-h  u-h, wi mir  infällt, %u-h s-h*n g s%gt h%b (	h. F*nt%n ). �rst w nn d r �%nn s* vi l
v rdi nt h%t, d%ss  r si-h  in F nst r mit Gl%ss-h ib n k%uf n k%nn, wird  r di Öffnung wi d r
fr i m%-h n (L. � nn). W%rt t bl*ß  in n �ug nbli-k, i-h h%b mi-h gl i-h umg z*g n (�.
F%ll%d%). D uts-hl%nd h%t unt r �itl rs Führung d n s in r w%hr n n%ti*n%l n � stimmung
g r%d  ntg g ng s tzt n W g  ing s-hl%g n (J. � -h r). �r h%t si-h  nts-hl*ss n,  in 
�lum ngirl%nd ums*nst dr inzug b n, s*g%r v rg*ld t mit �l%ttg*ld rs%tz (�.�. � m%rqu ).
�S%g m%l, V%t r“, b g%nn i-h h%rml*s währ nd d s �itt%g ss ns, �w r w%r  s, d r di Vit%min 
 ntd -kt h%t?“ (J. � -h r) ��%n si ht di F*lg n“, s%gt �mmi. �D nn v*n s in r 	*-ht r, d r
Fr%u L%u r, h%t m%n si-h %ll rl i  rzählt“ (�. �%nn). �Wir h%b n d*-h g%r ni-hts S-h%rf s
g g ss n. I-h v rst h ni-ht, w*h r du s*l-h  in ri sig Durst h%st“ (J. � -h r). S-h*n im
Urg rm%nis-h n h%b n si-h  in �nz%hl v*n �ssimil%ti*n n v*llz*g n (�. 
%ul). V*r 6 �*n%t n
ist  r n%-h Fr%nkfurt g k*mm n, w*  r %ll rh%nd � k%nnt h%t, mit d n n  r 
*litis-h s
b s#ri-ht (I. K un). �In G s-häft n bin i-h nü-ht rn, d%s h%b i-h Ihn n s-h*n b im Frühstü-k
g s%gt ...“ (�. �%nn). �Fällt Ihn n ni-ht %uf, wi still d%s V%t rh%us ist? �%b n Si ni-ht d%r%uf
g %-ht t, d%ss im V*rd rh%us k in K*#f zum F nst r hin%usg s h n h%t, und im �int rh%us
h%b n si d*-h üb r%ll g gu-kt“ (�. F%ll%d%).

3. D�r S�tz. Pr�bl�� d�r S�tzd�fi)iti�).
1.Di S%tz%uff%ssung.



2.D r S%tz in d r tr%diti*n ll n S/nt%E. D r zw igli drig S%tz %ls Grundf*rm. D r
� griff d s  inf%-h n S%tz s. D r  ingli drig S%tz.

3.Gli d rung d s S%tz s v*m k*mmunik%tiv n St%nd#unkt %us.
4.� th*d n d r S%tz%n%l/s : di K*nstitu nt ngr%mm%tik, di �bhängigk itsgr%mm%tik.
5.Di �*d lli rung d r d uts-h n Sätz .

Jr�ktis�h	 A�fg�b	�
Упр.1. � stimm n Si di �itt l d r V rbindung:
1. �s g%b  in n kurz n �bs-hi d, d%nn  ntf rnt  r si-h mit r%s-h n S-hritt n. 2. �ndli-h

 rhi lt i-h  in n �ri f v*n dir, d%r%uf h%b i-h l%ng g w%rt t. 3. D r Frühling klingt, d r
S*mm r surrt, d r � rbst kl%gt und murm lt, d r Wint r s-hw igt. 4. 
 t r ging g%nz l%ngs%m
zurü-k, d%b i s#äht  r s-h%rf n%-h d n F nst rn hin. 5. I-h w%r  b n mit � griff zu dir zu
g h n, d% b k%m i-h � su-h. 6. Si kämmt  s mit g*ld n m K%mm Und singt  in Li d d%b i,
D%s h%t  in wund rs%m G w%ltig � l*d i. 7. K in Grill zir#t , k in Fli g summt , k in
V*g l zwits-h rt . 8. N*-h w%r di S*nn ni-ht %ufg g%ng n, d% b f%nd i-h mi-h s-h*n
unt rw gs. 9. K%um w%r  in G f%hr üb rst%nd n, d% dr*ht ihm  in n u . 10. Si w%r
%ng l%ngt, si w%rf si-h %uf di Kni , si rütt lt d n �%nn.

Упр.2. � stimm n Si di �rt d r S%tzv rbindung:
1. �r w%r in � rlin, und si fuhr n%-h �%mburg. 2. Di �ussi-htsl*sigk it ist ihm

b wusst, tr*tzd m will  r w it rm%-h n. 3. D r Ing ni ur w%r vi l im �usl%nd,  r l rnt di 
L b nsb dingung n in vi l n Länd rn k nn n. 4. �r ist  ntw d r s-h*n zur �rb it g g%ng n,
*d r  r ist n*-h zu �%us . 5. D m S-hül r f hlt di S%-hk nntnis, d sh%lb k*nnt  r d%s

r*bl m ni-ht lös n. 6. �r b h rrs-ht di 	h *ri s in s F%-h s, %b r  r h%t n*-h w nig
#r%ktis-h �rf%hrung n. 7. �s r gn t in Ström n, tr*tzd m ging n wir s#%zi r n. 8. �r h%t
	hüring n m hrm%ls b su-ht, j d*-h in �is n%-h ist  r n*-h ni-ht g w s n. 9. D%s 	h rm*m t r
z igt 0 Gr%d, d nn  s ist dr%uß n k%lt. 10. �insi-ht n sind gut, V ränd rung n sind b ss r. 11. �r
muss dring nd zum Z%hn%rzt g h n, s*nst w rd n s in Z%hns-hm rz n n*-h s-hlimm r. 12.
Di Stud nt n müss n fl ißig l rn n, nur dur-h gut K nntniss könn n si s#ät r ihr 
�nf*rd rung n im � ruf  rfüll n. 13. Si k%m zu s#ät, %uß rd m r*-h si n%-h �lk*h*l. 14.
� id w%r n in � rlin, und si ist *b ndr in n*-h n%-h �m rik% g fl*g n. 15. D r
�%u#td%rst ll r w%r gut, %ns*nst n w%r di �ufführung k%t%str*#h%l. 16. Si sind zum
� rgw%nd rn, s*mit sind si ni-ht zu  rr i-h n. 17. �r s#i lt s-h*n s hr gut Kl%vi r, %b r  r
muss n*-h üb n. 18. Si k*mmt ni-ht, d nn si ist kr%nk. 19. �in rs its h%b n wir Fri d n,
%nd r rs its ist di Zukunft unsi-h r. 20. D%s stimmt, %b r d r �ri f ist tr*tzd m
zurü-kg k*mm n. 21. S in L istung ist b m rk nsw rt, nur k*mmt si zu s#ät. 22. Si k%nn
ni-ht k*mm n, si h%tt nämli-h  in n Unf%ll. 23. Ing sitzt s-h*n %m S-hr ibtis-h, i-h d%g g n
li g n*-h im � tt. 24. �in Id  muss Wirkli-hk it w rd n könn n, *d r si ist  in  itl 
S if nbl%s . 25. D r S-hül r k*nnt d%s 
r*bl m ni-ht lös n, d nn ihm f hlt di S%-hk nntnis.

Упр.3. W%s für  in Gli ds%tz h%t d%s S%tzg füg ?
1. S%g mir, mit w m du umg hst, i-h s%g dir, w r du bist. 2. Nimm rm hr n%-h di s m

L%nd, w* di �%s-hin n si-h wi � ns-h n und di � ns-h n wi �%s-hin n g bärd n. 3.
Nimm rm hr d*rthin, w* di �%s-hin n si-h wi � ns-h n und di � ns-h n wi �%s-hin n
g bärd n. 4. Wir  ntw%rf n  in n g n%u n 
l%n, w*, w%nn und wi uns r F*rs-hung n
b ginn n s*ll n. 5. Di s r �uftr%g ist  hr nv*ll g nug, %ls d%ss i-h ihn %bl hn n k%nn. 6. �ösl in
s#r%-h: I-h st -h di-h, d%ss du  wig d nkst %n mi-h… 7. D r S-hlimm für-ht t d n
S-hlimm n n*-h m hr, %ls  r d n Gut n h%ss t. 8. �b m%n ihm v rtr%u n k%nn, ist ung wiss. 9.
Di S#r%-h ist d%s �%u#tmitt l, mit d ss n �ilf di � ns-h n Inf*rm%ti*n n g b n. 10. D r
Jung will w rd n, w%s s in V%t r ist, und zw%r Fli g r. 11. K%um h%tt si ihr Lid r
g s-hl*ss n, %ls si si-h wi d r in 	r%v münd b f%nd. 12. Si h%tt l%ng g w%rt t, bis d%s 	*r
%ufg m%-ht wurd . 13. �r n%hm %m 	is-h 
l%tz, w*b i  r s in S-hw st r v rwund rt %ns%h. 14.
D%s Kind s-hn id t  in G si-ht, %ls würd  s b%ld w in n. 15. D r �%um w%r gr*ß g nug, s*
d%ss %ll d*rt 
l%tz n hm n k*nnt n. 16. �%n s*ll d%s Zimm r *ft lüft n, d%mit di Luft fris-h
und r in bl ib . 17. �ll riss n di F nst r und 	ür n %uf, w il di �itz un rträgli-h w%r. 18.



�  ilst du di-h, s*  rr i-hst du d n Zug. 19. F%st ist ihr d%s W in n n%h v*r �rr gung und Z*rn,
d%ss di S-hw st r %ll s hört und si ni-hts. 20. I-h k*mm , *bw*hl i-h vi l zu tun h%b . 21.
S*vi l i-h mi-h  rinn r , find t si-h di s s Zit%t im �%nd 1.

Упр.4. � stimm n Si di �rt d r N b nsätz :
1. I-h mö-ht g rn wiss n, w%nn d r Unt rri-ht b ginnt. 2. �bw*hl  s s hr w%rm ist, sind

di �äum n*-h ni-ht grün. 3. �%n hilft ihm, ind m m%n %b und zu d%s �ut* wäs-ht. 4. D%s w%r
d r �%nn, d r d*rt drüb n st ht. 5. N%-hd m d r S-hust r di S-huh zug s-hnitt n h%tt , l gt 
 r si-h ins � tt und s-hli f  in. 6. �s wurd ihm  in F*t*%##%r%t g s-h nkt, d ss n �#tik s hr
gut ist. 7. S-hw iz ist d%s L%nd, in d m m%n 4 S#r%-h n s#ri-ht. 8. �ls  r k%m, s%h  r, d%ss
� lmut �*nik% f*t*gr%#hi rt . 9. W nn du di F ri n mit gut m G wiss n v rbring n mö-ht st,
l g di 
rüfung n gut %b. 10. W%s wirst du m%-h n, w nn du mit d m Studium f rtig bist? 11.
�%n b%ut vi l Stud nt nw*hnh im , d%mit di Stud nt n gut L b nsb dingung n h%b n. 12.
D%s sind di Fr und , mit d n n wir in Url%ub w%r n. 13. I-h h lf m in r S-hw st r, ind m i-h
ihr �%us%ufg%b n dur-hs h . 14. �s fr ut mi-h, d%ss du wi d r g sund bist. 15. �i-h würd 
int r ssi r n, *b  r v rh ir%t t ist. 16. S%g n Si mir, w*r%uf Si si-h fr u n. 17. D% d r
Unt rri-ht n*-h ni-ht b g*nn n h%t, ist Ut n*-h ni-ht d%. 18. �nt*n ging %uf di 
*st, %ls  r
 in n �ri f %n s in �lt rn g s-hri b n h%tt . 19. W nn Ihr Kind zu w nig isst, s*ll n Si mit
 in m �rzt s#r -h n. 20. �bw*hl di s S#r%-h n v rw%ndt sind, unt rs-h id n si si-h st%rk
v*n in%nd r. 21. Währ nd di �utt r d n 	is-h d -kt , räumt di 	*-ht r di Zimm r %uf. 22.
S*l%ng di S-hül r di Übung s-hri b n, w%r  s in d r Kl%ss g%nz still. 23. D r L hr r w%rt t ,
bis %ll S-hül r mit d r K*ntr*llübung f rtig w%r n.

4. 
�#tgr����tik.
1. D r �ikr*t Et %ls s/nt%ktis-h �inh it. � s*nd rh it n d s �ikr*t Et s.
2. D%s 
r*bl m d r � zi hung n zwis-h n d m S%tz und d m 	 Et.
3. 	 Etgr%mm%tik. Di Gli d rung d r 	 Et .
4. D%s 
r*bl m d r �*d lli rb%rk it d r 	 Et .
5. D r 	 Et %ls d r Grundb griff d r 	 Etth *ri .

Модуль 5. Теория и практика перевода
Тематика лекционных занятий

Тема 1. «Перевод как межпредметная дисциплина».
Тема 2. «Проблема перевода слова».
Тема 3. Функциональные стили. Проблема перевода.
Тема 4. Эквивалентность исходного и переводного текстов.
Тема 5. Лексические и грамматические расхождения исходного и переводного текстов.

Вопросы, рассматриваемые на лекционных занятиях

Тема 1. Перевод как межпредметная дисциплина
Сущность перевода. Предмет и объект теории перевода. Определение перевода.

Специфика перевода как формы межъязыкового и культурного посредничества3.1.
Проблема определения перевода. Проблема классификации видов переводческой
деятельности. Характерные особенности художественного перевода.
Психолингвистическая классификация переводов. Коммуникативная характеристика
письменного и устного перевода. Виды устного перевода. Последовательный и
синхронный перевод.

Тема 2. Проблема перевода слова
Проблема единицы перевода. Эквивалентность на уровне семантики слова.

Совпадения и расхождения в эмоциональном, стилистическом и образном значении слов в
оригинале и переводе. Способы компенсации смысловых и стилистических потерь.
Ложные друзья переводчика.



Тема 3. Функциональные стили. Проблема перевода.
Языковые приметы публицистического стиля. Проблема перевода публицистического

текста. Языковые приметы научно-технического стиля. Проблема перевода публицистического
текста. Языковые приметы официально-делового стиля. Проблемы перевода делового текста.
Языковые приметы стиля обиходного общения. Проблемы перевода стиля обиходного общения.

Тема 4. Эквивалентность исходного и переводного текстов
Понятие переводческого соответствия. Языковые универсалии и полууниверсалии, общая

часть ИЯ и ПЯ и возможности использования межъязыковых стандартных (системных, типовых)
соответствий способом субституции при переводе текстов. Создание переводчиком
нестандартных (окказиональных, межтекстовых) соответствий способом трансформации
вследствие расхождения в нормах построения текстов на ИЯ и ПЯ. Синонимы, антонимы,
омонимы и многозначные слова в семантике текста. Проблема перевода образных идиом,
пословиц и поговорок. Влияние типа исходного текста и цели перевода на прагматическую
адекватность перевода. Фоновые знания получателей текстов.

Тема 5. Лексические и грамматические
расхождения исходного и переводного текстов

Виды переводческих трансформаций. Грамматические переводческие трансформации, их
причины и приемы реализации. Позиционные грамматические трансформации: изменение порядка
слов в предложении или порядка следования частей сложного предложения, перестановка
предложений в тексте, членение и объединение предложений. Грамматические замены: замена
членов предложения и частей речи, замена пассива активом и наоборот (конверсивная
трансформация), замена грамматических времен и наклонения, замена одного грамматического
числа другим и др. Добавления и опущения лексических элементов, обусловленные
грамматически: добавления или опущения формальных подлежащих или дополнений и т. п.
Грамматическая компрессия и декомпрессия посредством использования более или менее
компактных синтаксических конструкций соответственно.

Лексические трансформации, их причины и приемы реализации. Лексические замены,
обусловленные расхождениями в нормах употребления слов в текстах на ИЯ и ПЯ или
расхождениями в нормах стандартной лексической сочетаемости межъязыковых лексических
соответствий. Дифференциация, конкретизация и конкретизация лексических значений:
гипонимические и гиперонимические трансформации. Прием смыслового развития понятий.
Антонимические трансформации. Прием целостного преобразования, обычно применяемый при
переводе некоторых клишированных фраз. Опущения и добавления.

Стилистические переводческие трансформации, их причины и приемы реализации.

Тематика практических занятий
Тема 1. Проблема перевода слова.
Тема 2. Функциональные стили. Проблема перевода.
Тема 3. Эквивалентность исходного и переводного текстов.
Тема 4. Лексические и грамматические расхождения исходного и переводного текстов.

Теоретические вопросы и задания практическим занятиям
Тема 1. Проблема перевода слова
Вопросы:

Проблема единицы перевода. Эквивалентность на уровне семантики слова. Совпадения и
расхождения в эмоциональном, стилистическом и образном значении слов в оригинале и
переводе. Способы компенсации смысловых и стилистических потерь. Ложные друзья
переводчика.

Практические задания:
Ниже перечислены слова, которые могут выступать в роли «ложных друзей переводчика».
Найдите значения данных слов и сравните их. Объясните случаи их употребления как в
немецком, так и в русском языках.



1. �bituri nt, m - и абитуриент
2. �g ntur, f- и агентство
3. �k%d mik r, m - и академик
4. �kts%ll, m - … и актовый зал
5. �n kd*t , f и анекдот
6. �rtist, m - n, - n и …….артист
7. �%ll*n, m и баллон
8. D%t n, #l и даты
9. D*s , f и доза
10. Dr%m%turg, m и драматург
11. �l m nt, n - и элемент
12. �l m nt%r и элементарный –
13. F%kt*r, m - и фактор
14. Figur, f - и фигура
15. Film, m- и фильм
16. Int llig nz, f, - и интеллигенция
17. K*lb n, m и колба
18. Int llig nt и интеллигентный
19. L kti*n, f- и лекция
20. �%kul%tur, f- и макулатура
21.�%rm l%d , f и мармелад
22. � nü, n - и меню
23. N%tur, f и натура
24. �# r%t ur и оператор
25. 
%k t, n - и пакет
26. 
rimär - и примерный
27. 
r*dukti*n, f - и продукция
28. �%ss , f- и раса
29. r gulär и регулярный
30. r kl%mi r n и рекламировать
31. r s rvi r n и резервировать
32. �*b , f =, - и роба
33. �*tt , f и рота
34. S %n- , f =, - и сеанс
35. S*uv rän… …...и суверенный
36. t*t%l и тотальный
37. 	r%kt, m - и тракт
38. 	ru##, m - и труп и труппа
39. F%mili , f- и фамилия
40. Z ntn r, m -s, и центнер
41. S-h%l, m - и шаль
42. S-hw iz r, m - и швейцар
43. 	 rmin, m - и термин
44. 	it l, m - и титул

Тема 2. Функциональные стили. Проблема перевода
Вопросы:

Языковые приметы публицистического стиля. Проблема перевода публицистического
текста. Языковые приметы научно-технического стиля. Проблема перевода
публицистического текста. Языковые приметы официально-делового стиля. Проблемы
перевода делового текста. Языковые приметы стиля обиходного общения. Проблемы
перевода стиля обиходного общения.



Практические задания:
1. Задание. Определите, к какому стилю относится данный текст:
Di �*-hs-hul n h%b n di ständig �ufg%b , im Zus%mm nwirk n mit d n zuständig n
st%%tli-h n St ll n Inh%lt und F*rm n d s Studiums im �inbli-k %uf di �ntwi-klung in
Wiss ns-h%ft und Kunst, di � dürfniss d r b rufli-h n 
r%Eis und di n*tw ndig n
V ränd rung n in d r � rufsw lt zu üb r#rüf n und w it r zu  ntwi-k ln. (%us
"Studi nr f*rm").

2. Задание. Определите, к какому стилю относится данный текст:
�uf 4 Lit r l%uw%rm s W%ss r — 1 g häuft r �sslöff l F%/. Kräftig S-h%um s-hl%g n,
F%rb -hth it #rüf n! �%s-h w%s-h n, k%lt und  v ntu ll mit �ssigzus%tz s#ül n... V*r d m
	r*-kn n %uf di ri-htig F*rm bring n.

3. Задание: Определите в этой рекламе лексические и синтаксические (вид предложений,
порядок слов) средства выражения «рекламности».

W%r s'rgt für Str'm im 
5ums.hiff
Di ��G b%ut K rnkr%ftw rk in vi l n Größ n — d%s wiss n Si . D%ss si d%für

K*ntr*ll%nl%g n und  l ktr*nis-h S-h%lts/st m h rst llt — ist Ihn n vi ll i-ht b k%nnt. �b r,
d%ss di ��G %n  in m tr%ns#*rt%bl n Kl instk rnkr%ftw rk für �%ums-hiff %rb it t — wusst n
Si d%s s-h*n? Di ��G d nkt  b n %n %ll s, w%s mit �l ktrizität zu tun h%t. (Und si d nkt
d%b i %n di Zukunft.)

6000 Wiss ns-h%ftl r und Ing ni ur in F*rs-hungsstätt n, 
l%nungsstöb n und F%brik n
— 60 000 w it r �it%rb it r in L%b*rs, W rkh%ll n und K*ntr*llst%ti*n n b%u n d%s
w itg s#%nnt Li f r#r*gr%mm d r ��G: v*m W%s-hv*ll%ut*m%t n bis zu
Industri %usrüstung n, v*m Kühls-hr%nk bis zu  l ktr*nis-h n S-h%lts/st m n, v*m
�üg l%ut*m%t n bis zu K rnkr%ftw rk n. St ll n Si j d Fr%g , di mit �l ktrizität zu tun h%t.
Di ��G gibt di ri-htig �ntw*rt.

4. Задание: Проанализируйте характер предложений в нижеприведенном тексте и
их внутреннюю структуру. Убедитесь, что на таком языке люди не говорят, что он не
пригоден для регулярного массового общения. Отрывок заимствован из статьи
"Рыночная стратегия будущего", помещенной в деловой рубрике газеты "Di	 W	lt":

"�n%l/si rt m%n  rf*lgr i-h Firm n mit  in r %usg #rägt n �usri-htung %uf d n
Kund n, krist%llisi r n si-h vi r L itlini n h r%us, n%-h d n n d*rt g h%nd lt wird:

K*nz ntr%ti*n n %uf d n Kund nnutz n: Käuf r h%b n unt rs-hi dli-h �rw%rtung n %n
di  inz ln n 
r*dukt und v rs#r -h n si-h v*n d n L istung n  in s Unt rn hm ns  in n
b stimmt n Nutz n. D%s � müh n %ll rdings,  s j d m "r -ht zu m%-h n", führt zu  in r
 rhöht n K*m#l Eität im Unt rn hm n. �ffizi nz und v*r %ll m Wirts-h%ftli-hk it bl ib n *ft
%uf d r Str -k .

�rf*lgs nts-h id nd ist d sh%lb di �ildung h*m*g n r Kund ngru## n und di 
K*nz ntr%ti*n d r unt rn hm ris-h n L istung n %uf d%s individu ll Nutz n#r*fil d r
Zi lgru## . �in mögli-h s Krit rium für di �ildung v*n Kund ngru## n ist di S gm nti rung
n%-h d r �rt d r K%uf nts-h idung *d r d r 
r*dukt ntwi-klung. D%b i ist zu kl%r n, dur-h
w l-h L istung n d r s# zifis-h Käuf r nutz n b stimmt ist — w l-h 
r*dukt und/ *d r
Di nstl istung n "nutz nstift nd" und d%mit k%uf nts-h id nd sind.

�in Unt rsu-hung b i  in m �%s-hin nh rst ll r h%t  rg b n: Kund n l g n b s*nd r n
W rt %uf Fl Eibilität b i �rs%tzt ilb st llung n, int nsiv K*nt%kt und dur-hgängig � tr uung.
G n%u in di s n Diszi#lin n gilt  s %ls*  in h*h s L istungsniv %u zu  rr i-h n. D%nn k%nn d%s
Unt rn hm n S#itz n rg bniss  rzi l n, si-h zugl i-h %m �%rkt diff r nzi r n und b i Kund n
#r*fili r n...»



5 Задание: Проанализируйте специфические особенности устно-диалогической
речи в нижеприведенном тексте. Обратите внимание на степень полноты вопросно-
ответной структуры. В чем выражается сухость и подчеркнуто деловой характер
этого интервью?

R	�ht	r 8�d	�s�tz
D	r Jr�f	ss�r für J�litikwiss	�s�h�ft �� d	r U�iv	rsität d	r 8��d	sw	hr i� ���b�rg

W�lfg��g G	ss	�h�rt	r, 54, üb	r d	� W�hl	rf�lg d	r R	��blik��	r �� d	r U�iv	rsität A�rb�rg
S#i g l: � i d n W%hl n in �%rburg h%b n bund sw it  rstm%ls di � #ublik%n r mit 3,7


r*z nt d r Stimm n zw i V rtr t r in  in Stud nt n#%rl%m nt g br%-ht. Wi  rklär n Si si-h
di s n �rf*lg?

G ss nh%rt r: �n d n �*-hs-hul n gibt  s s-h*n s it läng r r Z it  in n gr%vi r nd n
r -ht n �*d ns%tz. Di s s 
*t nti%l wird in Zukunft um di z hn 
r*z nt umf%ss n wi in d r
übrig n G s lls-h%ft %u-h.

S#i g l: � s*nd rs vi l Stimm n  rhi lt n di � #ublik%n r in d n Fä-h rn Jur% und
Wirts-h%ftswiss ns-h%ft n.

G ss nh%rt r: Vi l k*ns rv%tiv Jurist n w*ll n, d%ss d r St%%t nur d%s �ig ntum
g%r%nti rt, %b r ni-ht %u-h dur-h Umv rt ilung für s*zi%l n �usgl i-h s*rgt. Vi l Stud nt n d r
� tri bswirts-h%ft s h n d n �%rkt %uss-hli ßli-h %ls �rt s*zi%ld%rwinistis-h r �usl s . D%s ist
s hr n%h %n n ur -ht n G d%nk ngäng n *d r g%r r -hts Etr m n Id  n.

S#i g l: Di b id n g wählt n � #ublik%n r sind �itgli d r v*n V rbindung n.
S%mm lt si-h d*rt d%s r -ht L%g r?

G ss nh%rt r: Di �urs-h ns-h%ft n sind in d n l tzt n J%hr n v rstärkt zu  in m
*rg%nis%t*ris-h n und id *l*gis-h n W gb r it r r -ht r Id  n %n d n �*-hs-hul n g w*rd n.
Si w rd n int nsiv unt rstützt v*m Umf ld d r Z itung j��g	 Fr	ih	it, di imm rhin v*m
V rf%ssungss-hutz N*rdrh in-W stf%l ns %ls r -hts Etr mistis-h  ing stuft wird.

S#i g l: W%rum sind r -ht Stud nt n g r%d j tzt  rf*lgr i-h?
G ss nh%rt r: D%s ist  in rs its  in � %kti*n %uf üb rtri b n 
*liti-%l �*rr -tn ss.

�nd r rs its lässt d r Dru-k d r kritis-h n Stud nt n g g n r -hts n%-h. �nts-h id nd ist
j d*-h, d%ss di �*ts-h%ft n %us d m r -ht n L%g r längst in d r �itt d s #*litis-h n
S# ktrums %ng k*mm n sind, w nn m%n nur b d nkt, w%s in d n l tzt n J%hr n %u-h in gr*ß n

%rt i n zu 	h m n wi "N%ti*n %ls S-hi-ks%lsg m ins-h%ft" d%h r s-hw%dr*ni rt wurd .

Тема 3. Эквивалентность исходного и переводного текстов
Вопросы:

Понятие переводческого соответствия. Полные и частичные языковые соответствия,
отсутствие соответствий в языке перевода. Языковые универсалии и полууниверсалии,
общая часть ИЯ и ПЯ и возможности использования межъязыковых стандартных
(системных, типовых) соответствий способом субституции при переводе текстов.
Создание переводчиком нестандартных (окказиональных, межтекстовых) соответствий
способом трансформации вследствие расхождения в нормах построения текстов на ИЯ и
ПЯ. Синонимы, антонимы, омонимы и многозначные слова в семантике текста. Проблема
перевода образных идиом, пословиц и поговорок. Влияние типа исходного текста и цели
перевода на прагматическую адекватность перевода. Фоновые знания получателей
текстов.

Задание 1.
С помощью метода сопоставления подлинника и перевода рассказа Э. Штриттматтера
«W�S��L��I��DI�S	����N��IN�G��SS�U		����INN��	�N» установите меру
соответствия ИТ и ПТ. Определите виды переводческих трансформаций и обоснуйте
необходимость их применения.
Е. Strittm%tt r
W�S��L� �I�� DI� S	��� �N ��IN�

Э. Штриттматтер
ПОЧЕМУ СКВОРЦЫ НАПОМНИЛИ МНЕ



G��SS�U		�� ��INN��	�N
1. I-h hört ihr n 
fiff. Fünf St%rr s%ß n %uf
d r F rns h%nt nn und s%h n n%-h d m
l%ng n Flug %us d r Wint rh im%t  in w nig
v rw lkt %us. �s fi l n*-h  inm%l S-hn  , und
d r bli b  in W*-h li g n. Di St%rr z*g n
in di Wäld r, %b r w nn uns r �und si-h s%tt
g fr ss n h%tt , w%r n si d% und säub rt n
d n �und n%#f. N%-h d r �%hlz it #r*bi rt n
si hin und wi d r  in n kühn n 
fiff, %b r
d%n%-h z*g n si di Kö#f  in und li ß n di 
Flüg l häng n, %ls b d%u rt n si ,
unz itg mäß fröhli-h g w s n zu s in.
2. � ns-h ng d%nk n fli g n mit
Üb rli-htg s-hwindigk it; ni-ht nur in di 
W it , in di �öh und in di 	i f , s*nd rn
%u-h in di Zukunft Und in di V rg%ng nh it:
D%s V rh%lt n d r St%rr  rinn rt mi-h %n
m in Gr*ßmutt r, di v*r vi rzig J%hr n
st%rb. Si s%ng %n J*d ln  rinn rt ,  in Li d,
d%s wir Kind r g rn hört n: "Wi h ißt König
�ing%ngs 	ö-ht rl in?/ �*htr%ut, S-hön-
�*htr%ut. / W%s tut si d nn d n g%nz n
	%g,/d% si w*hl ni-ht s#inn n und n%h n
m%g?/ 	ut fis-h n und j%g n..." D r 	 Et w%r
v*n �du%rd �*rik , %b r d%s wusst n wir
d%m%ls n*-h ni-ht.
3. �%n musst di V%t rmutt r %usd%u rnd
ums Sing n bitt n. "W nn i-h sing, #%ssi rt
w%s", b h%u#t t si . �inm%l h%tt di 	%nt 
ihr n g*ld n n �h ring v rl*r n, n%-hd m
Gr*ßmutt r g sung n h%b ,  in %nd r s �%i
h%tt dr i W*-h n n%-h d m G s%ng d r �lt n
di Kuh v rk%lbt, und %ls Gr*ßmutt r im J%hr 
zw%nzig zu ihr m G burtst%g im �kt*b r
g sung n h%b , wär j%hrsdr%uf im J%nu%r d r
Gr*ßv%t r g st*rb n. �b r w l-h Gr*ßmutt r
k%nn b h%rrli-h n �nk lbitt n wid rst h n?
�m �b nd ihr s fünfunds -hzigst n
G burtst%gs g l%ng  s uns, di Gr isin zum
Sing n zu üb rr d n. Vi ll i-ht h%tt %u-h d r
�lk*h*l  in s Gläs-h ns Gr*g mitg h*lf n,
d%s Li d v*n S-hön-�*htr%ut in d r
Gr*ßmutt r l*-k r zu m%-h n. Si glüht und
s%ng: "W%s si hst du mi-h %n s*
wunnigli-h?/W nn du d%s � rz h%st, küss 
mi-h!..."
4. Uns r W*lfss#itz t%t, w nn  r G s%ng *d r
�%nd*lin ng klim# r hört , %uf s in W is 
mit. �s w%r n in ihm n*-h s in Urv%t r, di 
S-h%k%l , zug%ng , und %m G burtst%gs%b nd
hi lt  r d n Zi hbrunn n für d n g  ign tst n

БАБУШКУ
1. Я услышал их свист. Пятеро скворцов
сидели на телевизионной антенне. После
долгого перелета из зимнего отечества вид
у них был несколько поблекший. Еще раз
выпал снег и пролежал целую неделю.
Скворцы укрылись в лесу, но когда наша
собака наелась, они уже были тут как тут и
до блеска вычистили ее миску. После обеда
они разок-другой попытались задорно
свистнуть, но потом втянули головы и
опустили крылья, словно сожалея, что
обрадовались прежде времени.
2. Людские мысли летят со скоростью
света или еще быстрее. И не только вширь,
ввысь или вглубь, но в будущее и в
прошлое: образ действий скворцов
напомнил мне бабушку, умершую сорок
лет тому назад. Случалось, она
пела надтреснутым голосом (отчего ее
пение смахивало на йодли) песенку,
которую мыдети, очень любили: «Как дочь
короля Каэтана зовут?
— Ротраут, красавица Ротраут. Негоже ей
прясть и мести со двора. Что делает юная
Ротраут с утра? — Охотится, удит». Текст
написал Эдуард Мёрике, но этого мы тогда
еще не знали.
3. Бабушку, отцову мать, приходилось
долго упрашивать спеть нам.
— Я когда пою, что-нибудь да случается,
— уверяла она. Как-то тетка потеряла
золотое обручальное кольцо после
бабушкиного пения, в другой раз, через три
недели после того, как бабушка пела,
корова отелилась мертвым теленком, в
двадцатом году бабушка пела в октябре, в
день своего рождения, а в январе
следующего года умер дед. Но какая
бабушка может не уступить просьбам
внуков? Вечером, в день, когда ей
исполнилось шестьдесят пять, мы
уговорили старушку спеть. Возможно, это
стаканчик грога помог нам выманить у нее
песню о красавице Ротраут.
Раскрасневшись, она пела: «Зачем на меня
ты, любуясь, глядел? Дружок, поцелуй
меня,  -ли ты смел!»
4. Наш волчий шпиц, заслышав песню или
треньканье мандолины, тотчас же начинал
подвывать. Видно, сказывалась природа
его предков шакалов, а в день рождения



"St ## nhüg l" zum �itsing n. Gr*ßmutt r
s%ng, d r W*lfss#itz h ult und s#r%ng %uf d n
�runn nk%st n, %b r d r D -k l d s K%st ns
w%r ni-ht g s-hl*ss n, und d r �und g s%ng
v rw%nd lt si-h in  in 
läts-h rn.
5. � in S-hw st r, di um W%ss r g g%ng n
w%r,  ntd -kt d n s-hwimm nd n W*lfss#itz
im �runn n. Di G burtst%gsgäst stürzt n %uf
d n �*f. Di �änn r li ß n  in L it r in d n
�runn n,  in �nk l sti g hin%b und br%-ht 
d n tri f nd n �und %m �%lsb%nd h r%uf. In
d r Stub s%ß Gr*ßmutt r und s-hlu-hzt :
"�%b i-h's ni-ht g s%gt?" V*n di s m
G burtst%g %n w%r di V%t rmutt r ni m hr
zum Sing n zu b w g n. D r �b rgl%ub 
h%tt ihr d%s l tzt Li d g r%ubt.

бабушки он счел наш колодезный сруб
самым подходящим степным пригорком
для своего выступления. Бабушка запела,
шпиц завыл и вспрыгнул на сруб, но увы,
крышка была не закрыта, и собачья песня
обернулась глухим всплеском.
5. Сестра пошла по воду и обнаружила
нашу собаку, плавающую в колодце. Гости
опрометью бросились во двор. Мужчины
спустили в колодец лестницу, один из моих
дядьев слез по ней и за ошейник вытащил
наверх мокрого пса. Бабушка сидела в доме
и сквозь слезы бормотала: — Да разве ж я
не говорила? С этого дня ее уже
невозможно было заставить петь. Суеверие
украло у нее последнюю песню.

Задание 2.
С помощью метода сопоставления подлинника и перевода рассказа А. П. Чехова
«Толстый и тонкий» и установите меру соответствия ИТ и ПТ. Определите виды
переводческих трансформаций и обоснуйте необходимость их применения. Какой перевод
текста является, на Ваш взгляд, наиболее удачным?

А. П. Чехов
ТОЛСТЫЙ И ТОНКИЙ
1. На вокзале
Николаевской железной
дороги встретились два
приятеля: один толстый,
другой тонкий. Толстый
только что пообедал на
вокзале, и губы его,
подернутые маслом,
лоснились, как спелые
вишни. Пахло от него
хересом и флердоранжем.
Тонкий же только что
вышел из вагона и был
навьючен чемоданами,
узлами и картонками.
Пахло от него ветчиной и
кофейной гущей. Из-за его
спины выглядывала
худенькая женщина с
длинным подбородком —
его жена, и высокий
гимназист с прищуренным
глазом — его сын.
— Порфирий! —
воскликнул толстый,
увидев тонкого. — Ты ли
это? Голубчик мой!

�.
.	s-h -h*w
D�
 DI�K� UND D�

DЬNN�
I. �uf  in m �%hnh*f d r
Nik*l%ib%hn b g gn t n
 in%nd r zufällig zw i
Fr und : d r  in  in
di-k r �%nn, d r %nd r 
 in dünn r. D r Di-k 
h%tt s* b n %uf d m
�%hnh*f zu �itt%g
g s# ist, und s in 
Li## n, di n*-h  in n
dünn n F ttüb rzug
trug n, glänzt n wi r if 
Kirs-h n. �r r*-h n%-h
Sh rr/ und Fl*urd'*r%ng .
D r Dünn w%r g r%d 
%us d m W%gg*n
g sti g n und mit K*ff rn
und 
%##s-h%-ht ln
b l%d n. �r r*-h n%-h
S-hink n und K%ff  s%tz.
�int r ihm w%r  in 
h%g r Fr%u mit l%ng m
Kinn si-htb%r, s in 
G%ttin, s*wi  in
h*-h%ufg s-h*ss n r
G/mn%si%st, d r d%s  in 

�. 
. 	s-h -h*w
D�
 DI�K� UND D�

DUNN�
�uf d m �%hnh*f d r
Nik*l%j w r �%hn
b g gn t n si-h zw i
Fr und : d r  in w%r di-k,
d r %nd r dьnn. D r Di-k 
h%tt  b n %uf d m
�%hnhöf zu �itt%g
g g ss n und s in l i-ht
mit �utt r üb rz*g n n
Li## n glänzt n wi r if 
Kirs-h n. �r r*-h n%-h
d r sw in und fl ur 
d'*r%ng . D r Dünn h%tt 
 b n d n �%hnw%g n
v rl%ss n und w%r mit
K*ff rn, �ünd ln und

%##s-h%-ht ln b l%d n. �r
r*-h n%-h S-hink n und
K%ff  s%tz. �int r s in m
�ü-k n s%h m%n  in 
m%g r Fr%u mit l%ng m
Kinn— s in G%ttin, und
 in n h*h n G/mn%si%st mit
zus%mm n-g kniff n m
�ug — s in n S*hn.
— 
*rfirij! — ri f d r



Сколько зим, сколько лет!
- Батюшки! — изумился
тонкий. — Миша! Друг
детства! Откуда ты взялся?
2. Приятели троекратно
облобызались и устремили
друг на друга глаза, полные
слез. Оба были приятно
ошеломлены.
— Милый мой!- начал
тонкий после лобызания.—
Вот не ожидал! Вот
сюрприз! Ну, да погляди
же на меня хорошенько!
Такой же красавец, как и
был! Такой же душонок и
щеголь! Ах ты господи!
Ну, что же ты? Богат?
Женат? Я уже женат, как
видишь. Это вот моя жена,
Луиза, урожденная
Ванценбах, лютеранка. А
это сын мой, Нафанаил,
ученик третьего класса.
Это, Нафаня, друг моего
детства! В гимназии вместе
учились.
3. Нафанаил немного
подумал и снял шапку.
— В гимназии вместе
учились! — продолжал
тонкий. — Помнишь, как
тебя дразнили? Тебя
дразнили Геростратом за
то, что казенную книжку
папироской прожег, а меня
Эфиольтом за то, что я
ябедничать любил. Хо-хо...
Детьми были! Не бойся,
Нафаня! А это вот моя
жена, Луиза, урожденная
Ванценбах, лютеранка.
Подойди к нему поближе.
Нафанаил немного
подумал и спрятался за
спину отца.
— Ну, как живешь, друг?
— спросил толстый,
восторженно глядя на
друга. — Служишь где?
Дослужился?
4. — Служу, милый мой!

�ug zus%mm nkniff,
s in S*hn.
"
*rfiri!" ri f d r Di-k ,
%ls  r d n Dünn n
 rbli-kt . "�ist du  s,
li bst r Fr und? Wi vi l
J%hr , �ünd ln ist  s h r,
d%ss wir uns ni-ht
g s h n h%b n!"
"� rrj !" m%-ht d r
Dünn 
v rwund rt."�is-h%!
Jug ndfr und! W*
k*mmst du d nn h r?"
2. Di Fr und um%rmt n
si-h, küsst n si-h dr im%l
und s%h n  in%nd r
#rüf nd %n; b id h%tt n
si di �ug n v*ll 	rän n
und fühlt n si-h
%ng n hm üb rr%s-ht.
"� in Li b r!" b g%nn
d r Dunn n%-h d r
Um%rmung. "D%s h%tt 
i-h ni-ht  rw%rt t! Ist d%s
 inm%l  in 
Üb rr%s-hung! N%, nun
si h mi-h d*-h m%l %n,
wi  s si-h g hört! Du
bist n*-h d rs lb 
hübs-h K rl wi d%m%ls!
D%ss lb #%rfümi rt ,
 l g%nt � rr-h n! �-h
du li b r G*tt! N%, w%s
m%-hst du d nn
 ig ntli-h? �ist du r i-h?
V rh ir%t t? I-h bin
s-h*n v rh ir%t t, wi du
si hst... Di s hi r ist
m in Fr%u, Luis%,
g b*r n W%nz nb%-h...
Luth r%n rin... Und di s
ist m in S*hn, N%f%n%il,
	 rti%n r. Si h m%l,
N%f%n%il, d%s ist  in
Jug ndfr und v*n mir!
Wir w%r n zus%mm n %uf
d m G/mn%sium."
3. N%f%n%il üb rl gt  in
W il-h n und n%hm d%nn
di �ütz %b. "Wir w%r n
zus%mm n %uf d m

Di-k , %ls  r d n Dünn n
 rbli-kt .— �ist du  s?
� in � st r! �s ist j%  in 
�wigk it h r, d%ss wir uns
ni-ht g s h n h%b n!
— �-h, du m in Güt ! —
stütz t d r Dünn .—
�is-h%! Jug ndfr und!
W*h r k*mmst du ?
Di Fr und küsst n si-h
dr im%l und ri-ht t n ihr 
trän nf u-ht n �li-k 
%uf in%nd r. � id w%r n
%ng n hm üb rr%s-ht.
-— � in Li b r! — b g%nn
d r Dünn n%-h d m
Küss n. — D%s h%b i-h
ni-ht  rw%rt t! Ist d%s %b r
 in Üb rr%s-hung! Nun, s*
s-h%u mi-h d*-h m%l
*rd ntli-h %n! �ist  b ns*
st%ttli-h und s-hön wi 
 h m%ls! D rs lb süß 
K rl und D%nd/! �-h, du
li b Z it! Nun, wi g ht's
dir d nn? �ist r i-h?
v rh ir%t t? I-h bin b r its
v rh ir%t t... wi du si hst...
D%s hi r ist m in Fr%u,
Luis , g b*r n 
W%nz nb%-h... Luth r%n rin
und d%s hi r ist m in S*hn,
N%#h%n%il, S-hül r d r III.
Kl%ss . D%s ist m in
Jug ndfr und, N%#h%nj%!
Wir h%b n zus%mm n im
G/mn%sium g l rnt!
N%#h%n%il s%nn  in W il 
n%-h und n%hm di �ütz 
%b.
— Wir h%b n zus%mm n im
G/mn%sium g l rnt! — fuhr
d r Dünn f*rt. — �rinn rst
du di-h, wi m%n di-h
n -kt ? �%n n -kt di-h
� r*str%t, w il du d%s
Kr*nsbu-h mit  in r
Zig%r tt dur-hbr%nnt st,
und mi-h �#hi%lt, w il i-h
zu # tz n li bt . �%, h%...
Wir w%r n h%lt Kind r!
Fьr-ht' di-h ni-ht,



Коллежским асессором уже
второй год и Станислава
имею. Жалованье плохое...
ну, да бог с ним! Жена
уроки музыки дает, я
портсигары приватно из
дерева делаю. Отличные
портсигары! По рублю за
штуку продаю. Если кто
берет десять штук и более,
тому, понимаешь, уступка.
Пробавляемся кое-как.
Служил, знаешь, в
департаменте, а теперь
сюда переведен
столоначальником по тому
же ведомству... Здесь буду
служить. Ну, а ты как?
Небось уже статский? А?
5. — Нет, милый мой,
поднимай повыше, —
сказал толстый. — Я уже
до тайного дослужился.
Две звезды имею.
Тонкий вдруг побледнел,
окаменел, но скоро лицо
его искривилось во все
стороны широчайшей
улыбкой; казалось, что от
лица и глаз его посыпались
искры. Сам он съежился,
сгорбился, сузился. Его
чемоданы, узлы и картонки
съежились, поморщились.
Длинный подбородок жены
стал еще длиннее;
Нафанаил вытянулся во
фунт и застегнул все
пуговки своего мундира.
— Я, ваше
превосходительство. Очень
приятно-с! Друг, можно
сказать, детства и вдруг
вышли в такие вельможи-с!
Хи-хи-с.
— Ну, полно? —
поморщился толстый. —
Для чего этот тон? Мы с
тобой друзья детства — и к
чему тут это
чинопочитание!
— Помилуйте... Что вы-

G/mn%sium!" fuhr d r
Dunn f*rt. �� sinnst du
di-h n*-h, w%s si dir für
 in n S#itzn%m n
g g b n h%tt n? Si 
n%nnt n di-h � r*str%tus,
w il du mit d r
Zig%r tt  in L*-h ins
Kl%ss nbu-h g br%nnt
h%tt st; und mi-h n%nnt n
si �#hi%lt s, w il i-h
g rn # tzt . �%, h%, h%!
Wir w%r n  b n Kind r!
S i ni-ht b%ng , N%f%n%il!
K*mm d*-h  in biss-h n
näh r h r%n zu ihm... Und
di s hi r ist m in Fr%u,
 in n g b*r n n
W%nz nb%-h ...
Luth r%n rin."
N%f%n%il üb rl gt  in
W il-h n und v rst -kt 
si-h d%nn hint r d m
�ü-k n d s V%t rs. "N%,
wi g hf  s dir d nn,
li b r Fr und?" fr%gt d r
Di-k und s%h d n Fr und
mit %ufri-htig r Fr ud 
%n. "�ist du irg ndw* im
�mt ? �ist du gut
v*rwärts g k*mm n?"
4. "Im �mt bin i-h,
li bst r Fr und! I-h bin
s-h*n d%s zw it J%hr
K*ll gi n%ss ss*r und
h%b d n St%nisl%us*rd n.
D%s G h%lt ist j%
s-hl -ht ..., n%, m%n muss
si-h d%r in find n! � in 
Fr%u gibt �usikstund n,
und i-h v rf rtig in
m in n �uß stund n %us
�*lz Zig%rr n tuis! G%nz
v*rtr ffli-h 
Zig%rr n tuis. I-h
v rk%uf si d%s Stü-k für
 in n �ub l. W nn  in r
z hn Stü-k *d r m hr
nimmt, s* b k*mmt  r
�%b%tt, v rst hst du w*hl.
Wir h lf n uns s* l idli-h
dur-h. I-h w%r j% bis j tzt

N%#h%nj%! 	ritt näh r
h r%n... Und d%s ist m in 
Fr%u, g b*r n 
W%nz nb%-h,
Luth r%n rin...
N%#h%n%il s%nn  in W il 
n%-h und v rst -kt si-h
hint r d m �ь-k n d s
V%t rs.
—Nun, wi g ht's, Fr und?
— fr%gt d r Di-k und
bli-k s in n Fr und
v rzü-kt %n. — Di nst'
irg ndw*? �%st di-h
 m#*rg %rb it t?
— J%w*hl, i-h di n , m in
Li b r! �in b r its d%s
zw it J%hr
K*ll gi n%ss ss*r und h%b 
d n St%nisl%us*rd n. D%s
G h%lt ist s-häbig... nun,
d%s m%-ht %b r ni-hts.
� in Fr%u gibt
�usikstund n und i-h
f rtig #riv%t
Zig%r tt nt%s-h n %us �*lz
%n. �usg z i-hn t 
Zig%r tt nt%s-h n! I-h
v rk%uf si zu j  in m
�ub l d%s Stü-k. K%uft %b r
j m%nd z hn Stü-k *d r
m hr, s* g b i-h j n m
�%b%tt. Wir s-hl%g n uns
h%lt irg ndwi dur-h. W ißt
du, i-h h%b im
D #%rt%m nt g di nt und
bin j tzt %ls 	is-hv*rst h r
d rs lb n � hörd hi rh r
v rs tzt... W rd hi r
di n n. Nun, und wi g ht's
dir? �ist w*hl s-h*n
St%%tsr%t? Ni-ht?
— N in, m in Li b r! Gr if
höh r, — s%gt d r Di-k .
— I-h h%b mi-h b r its bis
zum G h imr%t
 m#*rg %rb it t... �%b 
zw i �rd nsst rn .
D r Dünn wurd #lötzli-h
bl%ss und  rst%rrt , d*-h
b%ld v rz*g si-h s in g%nz s
G si-ht zu  in m br it n



с...— захихикал тонкий,
еще более съеживаясь. —
Милостивое внимание
вашего превосходительства
вроде как бы живительной
влаги. Это вот, ваше
превосходительство, сын
мой Нафанаил жена Луиза,
лютеранка, некоторым
образом. Толстый хотел
было возразить что-то, но
на лице у тонкого было
написано столько
благоговения, сладости и
почтительной кислоты, что
тайного советника
стошнило. Он отвернулся
от тонкого и подал ему на
прощанье руку. Тонкий
пожал три пальца,
поклонился всем
туловищем и захихикал,
как китаец: "Хи-хи-хи".
Жена улыбнулась.
Нафанаил шаркнул ногой и
уронил фуражку. Все трое
были приятно
ошеломлены.

im �inist rium
b s-häftigt, w iЯt du;
%b r j tzt bin i-h in d m
s lb n � ss*rt hi rh r
v rs tzt w*rd n %ls
V*rst h r. Nun w rd i-h
hi r w it r %mti r n. N%,
%b r wi ist's mit dir? �ist
w*hl s-h*n St%%tsr%t?
W%s?"
5. "N in, li bst r Fr und,
g h n*-h  tw%s höh r
hin%uf',  rwid rt d r
Di-k . �I-h h%b s-h*n
bis zum G hirn n
g br%-ht. I-h h%b zw i
höh r �rd n."
D r Dünn wurd %uf
 inm%l g%nz bl%ss und
st%nd wi v rst in rt; %b r
gl i-h d%r%uf z*g si-h
s in G si-ht n%-h %ll n
S it n zu  in m br it n
Lä-h ln %us in%nd r;  r
s%h %us, %ls *b s in
G si-ht und s in �ug n
 in n g%nz b s*nd r n
Gl%nz b k%m n. �r s lbst
s-hrum#ft zus%mm n,
b*g si-h krumm und
wurd g%nz kl in... �u-h
s in K*ff r, �ünd l und

%##s-h%-ht ln s-hi n n
 inzus-hrum#f n und si-h
zus%mm nzuzi h n. D%s
l%ng Kinn s in r Fr%u
wurd n*-h lдng r;
N%f%n%il n%hm  in 
militäris-h str%mm 
�%ltung %n und knü#ft 
%ll Knö#f %n s in r
Unif*rm zu.
"�u r �Ez ll nz, i-h...
S hr %ng n hm! �inst,
s*zus%g n,  in
Jug ndfr und v*n mir,
und nun sind �Ez ll nz
%uf  inm%l zu s* h*h n
Wurd n g l%ngt! �i, hi,
hi!" "�%-h d*-h k in 
G s-hi-ht n!"  rwid rt 
d r Di-k mit

Lä-h ln;  s s-hi n, %ls w nn
s in G si-ht n*-h s in 
�ug n Funk n s#rüh n
wurd n. �r s lbst
s-hrum#ft zus%mm n,
krümmt d n �u-k n und
wurd g%nz s-hm%l. Und
%u-h s in K*ff r und

%##s-h%-ht ln
s-hrum#ft n zus%mm n und
s-hlug n F%lt n... D%s l%ng 
Kinn s in r Fr%u wurd 
n*-h läng r; N%#h%n%il
m%-ht Fr*nt und knö#ft 
s in Unif*rm zu... I-h, �w.
�Ez ll nz... S hr
%ng n hm! �in
Jug ndfr und, mit V rl%ub
zu s%g n, und %uf  inm%l s*
 in Würd nträg r
g w*rd n! �i, hi.
— Nun, l%ss s-h*n gut s in,
— m int unwillig d r
Di-k . — W%s s*ll di s r
	*n? Wir b id sind d*-h
Jug ndfr und - und w*zu
hi r di s r%ngmäßig 
�hr nb z igung!
— V rz ihung... Wi 
m in n Si d%s...— ki-h rt 
d r Dünn , ind m  r n*-h
m hr
zus%mm ns-hrum#ft .—
Di gütig �-htung �w.
�Ez ll nz... wi köstli-h s
N%ss... D%s hi r, �w.
�Ez ll nz, ist m in S*hn
N%#h%n%il... m in Fr%u
Luis , Luth r%n rin, in
g wiss r �insi-ht...
D r Di-k w*llt n*-h
 tw%s  ntg gn n, %b r %uf
d m G si-ht d s Dünn n
w%r s* vi l �nd%-ht,
SьЯigk it und  hr rbi tig r
S%ur zu l s n, d%ss d m
Di-k n d%v*n üb l wurd .
�r w%ndt si-h v*m Dünn n
%b und r i-ht ihm zum
�bs-hi d di �%nd.
D r Dünn drü-kt dr i
Fing r, v rn igt si-h mit



unzufri d n r �i n .
"W*zu d nn di s r 	*n?
Du und i-h sind d*-h
Jug ndfr und ; w%s
h%b n d% di s 
Förmli-hk it n für Sinn?"
"�b r ni-ht d*-h,
v rz ih n Si ... Wi 
mög n Si nur...",
ki-h rt d r Dünn 
g künst lt und
s-hrum#ft n*-h m hr
zus%mm n. "Di gütig 
� %-htung v*n S it n
�u r �Ez ll nz h%t für
mi-h  tw%s ung m in
� glü-k nd s... Di s hi r,
�u r �Ez ll nz, ist m in
S*hn N%f%n%il …m in 
Fr%u Luis%,
Luth r%n rin ...
g wiss rm%ß n ..." D r
Di-k s tzt s-h*n zu
 in r �rwid rung %n, %b r
d%s G si-ht d s Dünn n
z igt  in n s*l-h n
�usdru-k v*n
�rg b nh it, W*nn und
säu rli-h r �hr rbi tung,
d%ss d m G h imr%t
d%v*n g%nz üb l wurd .
�r tr nnt si-h v*n d m
Dünn n und r i-ht zum
�bs-hi d di �%nd. D r
Dünn drü-kt ihm di 
Fing r, m%-ht mit d m
g%nz n �b rkör# r  in 
ti f V rn igung und
ki-h rt wi  in �hin s :
"�i, hi, hi!" S in Fr%u
lä-h lt . N%f%n%il
v rb ugt si-h, mit d m
Füß s-h%rr nd, und li ß
s in Unif*rmmütz 
hinf%ll n. �ll dr i w%r n
s hr %ng n hm
üb rr%s-ht.

d m g%nz n Kör# r und
b g%nn wi  in �hin s zu
ki-h rn: �hi, hi, hi." S in 
Fr%u lä-h lt . N%#h%n%il
m%-ht  in n Kr%tzfuß und
li ß di �ütz f%ll n. �ll 
dr i w%r n %ng n hm
üb rr%s-ht.

Тема 4. Лексические и грамматические
расхождения исходного и переводного текстов

Вопросы:



1. Каким способом переводят БЭЛ? 2. Что такое «ложные друзья переводчика»? 3. Каковы
способы передачи имен и названий? 4. Какие требования общего и частного характера
предъявляют к транскрипции? 5. Какие аспекты в значении идиом следует учитывать при
их переводе? 6. Каковы способы перевода ФЕ? 7. Что такое узкий и широкий контексты?
8. Какова роль контекста при переводе? 9. Как переводят абсолютные причастные
обороты? 10. Какие грамматические явления немецкого, английского и русского языков
не совпадают по своему употреблению?

Задание 1. Прочтите следующие тексты, обращая внимание на использование
грамматических трансформаций при переводе. Укажите виды грамматических
трансформаций.

58 D uts-hl%nd 4/2006
�%E - 
l%n-k - G s lls-h%ft
�5U �l5n.k (1858-1947) r v*luti*ni rt mit
d r Qu%nt nth *ri di 
h/sik und  rhi lt für
di s �ntd -kung 1918 d n N*b l#r is. D r
n%-h ihm b n%nnt n G s lls-h%ft g%b  r s in
wiss ns-h%ftli-h s und m*r%lis-h s �r d* mit
%uf d n W g - d%ss si �un%bhängig v*n %ll n
Strömung n d r Z it nur d r W%hrh it d r
Wiss ns-h%ft di n n s*ll".

G
UNDL�G�NF�
S��UNG �UF
�Ö��S#�� NIV��U

Wi  rf%hr n 
fl%nz n, w%nn si blüh n
s*ll n? � i d r J%hr st%gung d r �%E-
l%n-k-
G s lls-h%ft (�
G) im Juli durft 
r*f ss*r
D tl f W ig l v*m �%E-
l%n-k-Institut für
�ntwi-klungsbi*l*gi in 	übing n d n
F stv*rtr%g d%rüb r h%lt n, wi  r und s in 
�it%rb it r d%hint r k%m n, d%ss d%s �*rm*n
Fl*rig n d n 
fl%nz n d n ri-htig n Z it#unkt
sign%lisi rt. �in �ntd -kung, di d%s
Wiss ns-h%ftsm%g%zin �S-i n- 2005" %ls
��r %kthr*ugh *f th Y %r" %usz i-hn t -
und  in 
%r%d b is#i l für di �rb it %n d n
78 F*rs-hungsinstitut n (�
I) d r d uts-h n
N*b l#r iss-hmi d : V*r %ll m d r
Grundl%g nf*rs-hung in d n N%tur-, �i*-,
G ist s- und S*zi%lwiss ns-h%ft n h%b n si-h
ihr 12500 �it%rb it r, d%runt r 4300
Wiss ns-h%ftl rinn n und Wiss ns-h%ftl r,
v rs-hri b n. Si w rd n unt rstützt v*n
5000 %usländis-h n G%stwiss ns-h%ftl rn und
6000 Sti# ndi%t n, stud ntis-h n �ilfskräft n
und D*kt*r%nd n. Zus%mm n mit d n
Univ rsität n bild t di �
G zud m
wiss ns-h%ftli-h n N%-hwu-hs %n d n 43
Int rn%ti*n%l �%E 
l%n-k � s %r-h S-h**ls
(I�
�S) %us. Int rn%ti*n%l r �ust%us-h wird
*hn hin gr*ß g s-hri b n: Üb r 1300

Макс Планк (1858-1947) совершил
революцию в физике, сновав
квантовую теорию, за что получил в
1918 г. Нобелевскую премию.
Общество, носящее его имя, следует
научному и моральному кредо ученого
- «Быть независимым от веяний
времени и служить только научной
истине».

ФУНДАМЕНТАЛЬНЫЕ
ИССЛЕДОВАНИЯ НА

ВЫСОЧАЙШЕМ УРОВНЕ
Как растения узнают, когда им цвести?
На ежегодном собрании Общества им.
Макса Планка [МРG] в июле
профессор Детлеф Вайгель из
Института биологии развития в
Тюбингене сделал доклад о том, как он
и его сотрудники поняли, что сигнал
растениям подает гормон флориген.
Это открытие было отмечено научным
журналом «S-i n- » как "Прорыв 2005
года». Весьма показательный пример
работы, которая проводится в 78
исследовательских институтах [МРI]
кузницы нобелевских лауреатов
Германии: 12500 сотрудников [из них
4300 ученых] занимаются, прежде
всего, фундаментальными
исследованиями в области
естествознания, биологии,
гуманитарных и социальных наук. Им
помогают 5000 приглашенных
иностранных ученых и 6000
стипендиатов, студентов-практикантов
и докторантов. Вместе с
университетами МРG готовят молодые



int rn%ti*n%l K**# r%ti*n n unt rh%lt n di 
�%E-
l%n-k-Institut mit %usländis-h n

%rtn rn, www.m#g.d 

кадры в 43 Int rn%ti*n%l Мах Р1аn-k
� s %r-h S-h**ls [I�
�S].
Международный обмен и без того
играет важную роль: институты
общества им. Макса Планка
поддерживают свыше 1300
международных контактов с
зарубежными партнерами.

Задание 2. Прочтите и переведите следующие тексты, используя все виды
трансформаций. Докажите уместность использования выбранных трансформаций.

Текст №1
J's%)h v'n Fr5unh'f%r (1787-1826)  ntwi-k lt %ls g l rnt r Gl%s r n u Gl%ss*rt n,
v rb ss rt di � rst llung und # rf kti*ni rt d n *#tis-h n Instrum nt nb%u.
S lbst ntwi-k lt Instrum nt wi d%s S# ktr*m t r  rmögli-ht n  s ihm, F*rs-hung n
dur-hzuführ n. D r �ut*did%kt w%r %ls F*rs-h r, �rfind r und Unt rn hm r gl i-h rm%ß n
 rf*lgr i-h.
Fr5unh'f%r - G%s%lls.h5ft
F'rs.hung für d%n s.hn%ll%n �rf'lg
Zur 	*ur d Fr%n- v röff ntli-ht di Fr%unh*f r-G s lls-h%ft  in V rf%hr n, d%s d n �%ds#*rt
r v*luti*ni r n könnt . J d r �%df%hr r k nnt di s Sz n : �s g ht b rg%uf, d r F%hr r tritt
kräftig in di 
 d%l - d*-h b%ld wird  r zurü-kf%ll n. D nn d r 
uls d s F%hr rs st igt b i
n%-hl%ss nd r 	r tl istung. Und d%s ist d r 
unkt, %n d m di �usk lüb rsäu rung b ginnt und
d r L istungs inbru-h f*lgt. D%s Fr%unh*f r-Institut für �E# rim nt ll s S*ftw%r �ngin  ring
I�S� in K%is rsl%ut rn h%t j tzt  in V rf%hr n  ntwi-k lt, d%s di L istungsfähigk it # rm%n nt
üb r#rüft und v rb ss rt. �in 
r*z ss*r %m F%hrr%d  rf%sst di Kräft , di %uf di 	r tkurb ln
wirk n, und misst 
uls, 	r tfr qu nz, G s-hwindigk it und St igung. Di W rt w rd n üb r
Funk %n  in n � -hn r g s-hi-kt. Umg h nd li f rt d r �*m#ut r d m F%hr r individu ll 
�m#f hlung n üb r K*#fhör r *d r %uf  in Dis#l%/. S-h*n nä-hst s J%hr s*ll n 
r*fis d%s
S/st m t st n. �nw ndungs*ri nti rt F*rs-hung im �uftr%g v*n Unt rn hm n und zum V*rt il
d r G s lls-h%ft ist di Stärk d r Fr%unh*f r-G s lls-h%ft. � hr %ls 12500 �it%rb it rinn n und
�it%rb it r %rb it n in �und rt n v*n 	 -hn*l*gi f ld rn v*n �d%#tr*nik üb r Int gri rt 
S-h%ltung n bis zur W rkst*ffm -h%nik in üb r 80 F*rs-hungs inri-htung n. � sult%t: Imm r
n u Liz nz n und 
%t nt . www.fr%unh*f r.d 

Текст № 2
G*ttfri d Wilh lm L ibniz (1646-1716) st llt b%hnbr -h nd F*rs-hung n in d n � r i-h n
�%th m%tik, 
hil*s*#hi , 
s/-h*l*gi , S#r%-hwiss ns-h%ft und G s-hi-ht %n. D%h r gilt  r %ls
größt s d uts-h s Univ rs%lg ni . Unt r %nd r m k*nstrui rt  r  in � -h nm%s-hin und
s-huf d%mit  in früh Grundl%g d r h utig n �*m#ut r.
L ibniz - G%s%lls.h5ft
�r it s S# ktrum d r Wiss ns-h%ft n
�hristi%n Dr*st n w%r d r  rst �ur*#ä r, d r d n S%rs-�rr g r id ntifizi rt . �b r ni-ht %ll in
s in �ntd -kung m%-ht ihn b k%nnt, s*nd rn v*r %ll m s in V*rg h n. �r st llt di 
�rg bniss s in r �rb it # r Int rn t F*rs-h rn %uf d r g%nz n W lt zur V rfügung, b v*r  r si 
unt r s in m N%m n v röff ntli-ht . D%s trug d%zu b i, di �usbr itung d r �#id mi frühz itig
 inzudämm n. S*g%r di r n*mmi rt Z its-hrift �N%tur " widm t ihm für s in
unk*nv nti*n ll s �%nd ln  in n S*nd rb ri-ht. Dr*st n ist Vir*l*g %m �%mburg r � rnh%rd-
N*-ht-Institut für 	r*# nm dizin,  in m v*n 84 Institut n d r L ibniz-G m ins-h%ft, di ihr 
Stärk n ni-ht nur in d n L b ns- und N%turwiss ns-h%ft n h%t, s*nd rn %u-h  in n st%rk n
�kz nt %uf G ist s-, S*zi%l- und Wirts-h%ftswiss ns-h%ft n s tzt. D%s If*-Institut für
Wirts-h%ftsf*rs-hung, d%s r g lmäßig d n G s-häftsklim%ind E v röff ntli-ht, g hört  b ns*



zum V rbund wi d%s D uts-h �us um in �ün-h n,  in s d r w ltw it b d ut ndst n
n%turwiss ns-h%ftli-h-t -hnis-h n �us  n, *d r d%s Institut für D uts-h S#r%-h in �%nnh im,
d%s di �ntwi-klung d r d uts-h n S#r%-h wiss ns-h%ftli-h b gl it t, www.wgl.d 

Самостоятельная работа обучающихся заключается в теоретической подготовке к
занятиям, выполнении практических заданий, ведении конспектов, терминологического
словаря.

11. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации обучающихся
Фонд оценочных средств разработан для проведения промежуточной аттестации

обучающихся по дисциплине «Теоретический курс иностранного (немецкого) языка» и
входит в состав основной профессиональной образовательной программы 44.03.05
Педагогическое образование (квалификация «бакалавр»), реализуемой при подготовке
обучающихся в федеральном государственном бюджетном образовательном учреждении
высшего образования «Алтайский государственный гуманитарно-педагогический
университет имени В.М. Шукшина». Фонд оценочных средств предназначен для проверки
сформированности компетенций, заявленных в программе дисциплины (модуля) в
соответствии с учебным планом 44.03.05 Педагогическое образование (квалификация
«бакалавр», профили Начальное образование и Иностранный язык (по выбору)).

Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения
образовательной программы

Компетенции,
этапы

Индикаторы Оценочные
средства

ПК-1

2-3 этапы

знает:
закономерности организации языка в целом и
отдельных языковых уровней в частности:
особенностей фонетической системы,
грамматического строя, словарного состава,
стилистических особенностей изучаемого языка
(ПК-1.1; З.1);
теоретические основы лингвистических наук,
основные понятия и термины, методы
лингвистических исследований; особенности
исторического развития и современного состояния
изучаемого языка; основные проблемы, изучаемые
лингвистическими науками (ПК-1.2; З.2)

Выполнение
разноуровневых
упражнений
репродуктивного,
реконструктивного
и творческого
характера на
практических
занятиях
(контрольная
работа)

Собеседование

Тест

Контрольная
работа

умеет:
демонстрировать понимание лингвистических
дисциплин и связей между ними; анализировать
языковые явления (ПК-1.3; У.1);
анализировать научную информацию в области
исследования строя языка; сопоставлять различные
точки зрения на то или иное языковое явление и
аргументировано обосновать свою научную
позицию (ПК-1.4; У.2)
владееть
навыками и приемами лингвистического анализа в
изучаемом иностранном языке (ПК-1.5; В.1);
коммуникативными тактиками (аргументации,

http://www.wgl.de


выдвижения гипотезы, возражения,
согласия/несогласия и др.) в устной и письменной
формах на изучаемом иностранном языке (ПК-1.6;
В.2)

Модуль 1. Теоретическая фонетика

Компетенция ПК-1 с указанием этапа формирования в процессе освоения
образовательной программы

Компетенция ПК-1 (способен проводить многоаспектный (фонетический,
грамматический, семантический, стилистический) анализ иноязычного материала в
устной и письменной форме на изучаемом иностранном языке) формируется на 2 этапе (4
курс).

Контрольные задания направлены на оценивание сформированности навыков
фонетического анализа языковых явлений на данном этапе освоения дисциплины.

Формирование компетенции будет продолжено на следующих этапах (в рамках
дисциплины «Практика устной и письменной речи», государственной итоговой
аттестации).

Выполнение разноуровневых упражнений репродуктивного, реконструктивного и
творческого характера на практических занятиях (контрольная работа)

(контрольное задание на этапе формирования компетенции ПК-1)
- Дать определение явлению ……;
- Охарактеризовать гласные по ряду и подъему;
- Охарактеризовать согласные по месту образования/ по способу образования;
- Расставить ударение в словах в соответствии с основными моделями расстановки
ударения в производных, сложных, простых словах;
- Проинтонировать предложение, стихотворение, микротекст;
- Проанализировать текст и определить его вариативные фонетические особенности
(австрийский, швейцарский, немецкий варианты).
- Выбрать правильный вариант ответа в предложенном тесте.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Задания представлены в блоке Теоретические вопросы и задания к практическим занятиям
(см. Методические рекомендации для обучающихся)

Тест (контрольное задание на этапе формирования компетенции)
Образцы тестовых заданий

Wähl	� Si	 ri�htig	 V�ri��t	:
1. Di willkürli-h V rl%g rung d s �kz nts v*n  in r b stimmt n Silb d s W*rt s…
%) ist im D uts-h n mögli-h
b) lässt d%s W*rt s-h*n ni-ht m hr id ntifizi r n
-) ist nur in m hrsilbig n Wört rn  rl%ubt

2. Di %usländis-h n S#r%-hf*rs-h r h%lt n … %ls Int*n%ti*n.
%) � t*nung
b) Kl%ngf%rb 
-) 	*nführung

3. Di 	/# n d r … sind f%ll nd, w it rw is nd, int rr*g%tiv.
%) �ntik%d nz



b) � l*di 
-) Kl%ngf%rb 

4. D r �*-hs-hluss drü-kt … %us.
%)  in Fr%g 
b) di Ni-ht%bg s-hl*ss nh it d s G d%nk ns
-) di �bg s-hl*ss nh it d s G d%nk ns

Критерии оценки компетенции ПК-1 в рамках контрольного задания
1. представленность в ответе знаний по теории курса «Теоретическая фонетика» (0-60
баллов);
2. правильное выполнение задания (0-30 баллов).

Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал оценивания

Уровни Показатели
Низкий с помощью преподавателя анализирует единицы иностранного языка

разных уровней с целью выделения их особенностей (их формы, значения
и употребления); с помощью преподавателя сравнивает фонетические
единицы иностранного и родного языков и выявляет признаки их сходства
и расхождения; допускает грубые ошибки в решении практических задач с
использованием теоретических знаний; не достаточно уверенно объясняет
теоретические основы фонетики, основные понятия и термины; слабо
ориентируется в основных проблемах, изучаемых фонетикой; испытывает
значительные трудности при сопоставлении различных точек зрения на то
или иное языковое явление и слабо аргументирует обоснование своей
научной позиции; допускает ошибки при проведении учебно-
исследовательской и научно-исследовательской работы в заданной
области; с трудом оперирует категориями в области сегментной и
сверхсегментной фонетики; демонстрирует низкий уровень культуры
научной полемики, допускает многочисленные ошибки в устной и
письменной речи при отстаивании собственной точки зрения,
аргументации, обобщении и т.п.

Средний уверенно анализирует единицы иностранного языка разных уровней с
целью выделения их особенностей (их формы, значения и употребления);
самостоятельно сравнивает фонетические единицы иностранного и
родного языков и выявляет признаки их сходства и расхождения;
допускает негрубые ошибки в решении практических задач с
использованием теоретических знаний; уверенно объясняет теоретические
основы фонетики, основные понятия и термины; хорошо ориентируется в
основных проблемах, изучаемых фонетикой; анализирует научную
информацию в области исследования строя языка; сопоставляет
различные точки зрения на то или иное языковое явление и
аргументировано обосновывает свою научную позицию; проводит учебно-
исследовательскую и научно-исследовательскую работу в заданной
области; оперирует категориями в области сегментной и сверхсегментной
фонетики, допуская негрубые ошибки; демонстрирует высокий уровень
культуры научной полемики, допускает негрубые ошибки в устной и
письменной речи при отстаивании собственной точки зрения,
аргументации, обобщении и т.п.

Высокий уверенно анализирует единицы иностранного языка разных уровней с
целью выделения их особенностей (их формы, значения и употребления);



самостоятельно сравнивает фонетические единицы иностранного и
родного языков и выявляет признаки их сходства и расхождения; не
допускает ошибок в решении практических задач с использованием
теоретических знаний; отлично ориентируется в теоретических основах
фонетики, основных понятиях и терминах; безошибочно анализирует
языковые явления; самостоятельно анализирует научную информацию в
области исследования строя языка; сопоставляет различные точки зрения
на то или иное языковое явление и аргументировано обосновывает свою
научную позицию; проводит учебно-исследовательскую и научно-
исследовательскую работу в заданной области; безошибочно оперирует
категориями в области сегментной и сверхсегментной фонетики;
демонстрирует высокий уровень культуры научной полемики, не
допускает ошибок в устной и письменной речи при отстаивании
собственной точки зрения, аргументации, обобщении и т.п.

Контрольное задание оценивается по 100-балльной шкале, которая переводится в
пятибалльную шкалу в соответствии с действующим на текущий момент Положением о
рейтинговой системе текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации
студентов.
- оценка «5» выставляется в случае, если студент выполнил правильно 87–100 % типового
задания;
- оценка «4» выставляется в случае, если студент выполнил правильно 75–86 % типового
задания;
- оценка «3» выставляется в случае, если студент выполнил правильно 60–74 % типового
задания;
- оценка «2» выставляется в случае, если студент выполнил правильно менее 60 %
типового задания.

Модуль 2. Лексикология

Компетенция ПК-1 с указанием этапа формирования в процессе освоения
образовательной программы

Компетенция ПК-1 (способен проводить многоаспектный (фонетический,
грамматический, семантический, стилистический) анализ иноязычного материала в
устной и письменной форме на изучаемом иностранном языке) формируется на втором
этапе (4 курс). Контрольное задание направлено на оценивание навыков
лексикологического анализа языковых явлений разного типа. Формирование компетенции
будет продолжено на следующих этапах (в рамках дисциплины «Практика устной и
письменной речи», государственной итоговой аттестации).

Контрольная работа (контрольное задание на этапе формирования компетенции)

1. N	��	� Si	 �������	 z� d	� f�lg	�d	� Wört	r�, üb	rs	tz	� Si	 di	s	 i�s R�ssis�h	 ��d
b	sti��	� Si	 ihr	 Art.

1. � ss f =, -n - (м��.) кают-компания
2. qu%ts-h (%ls Int rj kti*n)
3. üb rtr%g n (%ls �dj ktiv) – переносный, фигуральный
4. w*ll n (%ls �dj ktiv) - шерстяной
5. W*rt � -( )s, Wört r - (отдельное) слово

2. S��h	� Si	 i� d	r r	�ht	� S��lt	 A�t����	 z� d	� Wört	r� d	r li�k	� S��lt	 h	r��s.
8	sti��	� Si	 d	� %�� d	r j	w	ilig	� A�t����	.

1. g d%nk nl  r 1. g d%nk nv*ll



2. g b n 2. kr%nk
3. klug 3. n hm n
4. g sund 4. dumm
5. %bf%hr n 5. s-hw ig n
6. s#r -h n 6. %nk*mm n
7. mild 7. g b*r n w rd n
8. st rb n 8. h%rt
9. Wid rw*rt 9. l%ut
10. l is 10. Zustimmung

3. S��h	� Si	 ��s d	� f�lg	�d	� Sätz	� �ist�ris�	� h	r��s:
1.... zu %ll n 	ug nd n... s*ll ihn (d n �itt r) s in Kn -ht m%hn n, d nn d%rin li gt %ll

s in �d l. (J. �*tt ) 2. Für di g w rbli-h 
r*dukti*n d r Z it w%r d%s �%ndw rk imm r n*-h
%uss-hl%gg b nd,  s w%r n*-h st%rk g nug, di �ntwi-klung d r �%nuf%ktur n zu h mm n.
(Str ifzug dur-h di d uts-h G s-hi-ht . II) 3. Di Zunftv rf%ssung b st%nd zw%r n*-h, d*-h
wurd n di Zunft#rivil gi n *ft v rl tzt, d n Zünft n g l%ng  s ni-ht, di s zu v rhind rn.
(�b nd%) 4. Di �d lig n w%r n v*n d n m ist n St u rn b fr it und h%tt n F ud%lr -ht :
Fr*ndi nst %bhängig r �%u rn...; si durft n  ig n St u rn  rh b n (d n Z hnt). (�b nd%) 5.
Di W im%r r K*%liti*n v rl*r im 
%rl%m nt di � hrh it, n%-hd m vi l �ürg r in d n
� i-hst%gsw%hl n 1920 ni-ht für di S
D g stimmt h%tt n. (�b nd%) 6. �n d n Fr*nt n in d r
S*wj tuni*n käm#ft n dr i �illi*n n d uts-h S*ld%t n,  s wurd n 3580 d uts-h 
%nz r und
2000 �%s-hin n d r Luftw%ff  ing s tzt. (Str ifzug dur-h di d uts-h G s-hi-ht . III) 7. �m
20. S #t mb r 1990 wurd  r (��inigungsv rtr%g“) v*n d r V*lksk%mm r v r%bs-hi d t. �m 2.
�kt*b r t%gt di V*lksk%mm r d r DD� zum l tzt n �%l. Di N%ti*n%l V*lks%rm  löst si-h
%uf. (�b nd%)
4. 8	sti��	� Si	 di	 W�rz	l d	r �	� g	bild	t	� V	rb	�:

b**m n, b*ng n, d %l n, f%E n, fli## n, j*gg n, lift n, link n, m%il n, n rv n
5. 8ild	� Si	 ��s d	� g	g	b	�	� W�rt��t	ri�l 	ig	�tli�h	 (	�ht	) K����sit�:

d r �%rkt, di Wirts-h%ft - рыночная экономика
d%s �is n, d%s �rz - железная руда
f rn, d%s Studium - заочное обучение
f%hr n, di �rl%ubnis - водительские права
s lbst, di � di nung - самообслуживание
ni-ht, d r �%u-h r - некурящий
d r S-hn  , w iß - белоснежный
di W lt, b k%nnt - всемирно известный
hund rt, d%s J%hr - век, столетие

6. 8ild	� Si	 ��s d	� v�rh��d	�	� K�����	�t	� ��	ig	�tli�h	 (��	�ht	) Z�s���	�s	tz��g	�.
Wähl	� Si	 d�s ri�htig	 8i�d		l	�	�t.

di Fr ih it, di Li b - свободолюбие
di 
l%tt (im Jl), di �%uw is - крупнопанельное строительство
d%s Studium (im Jl), d%s J%hr - учебный год, курс
di L hr rin (im Jl), d%s S min%r - семинар, курсы для учительниц
d r 	%g, di Z itung - ежедневная газета
d r 	%g, d%s �u-h - дневник
d r 	%g, d r F%lt r - дневная бабочка
d%s Kind (im Jl), di Kr%nkh it - детская болезнь
d r �%nn (im Jl), di Stimm - мужской голос
bind n, d r Stri-h - чёрточка, дефис
l s n, d r S%%l - читальный зал
d%s W%ss r, di N*t (*hn -s) - недостаток воды, засуха
d%s W%ss r, di N*t (mit -s) - наводнение



7. 8ild	� Si	 �bg	l	it	t	 S�bst��tiv	 �it d	� f�lg	�d	� 8	d	�t��g	� (ri�ht	� Si	 si�h d�b	i ���h
d	r s	���tis�h	� Gli	d	r��g d	r Affi-	). Di	 Wört	r s�ll	� ��g	b	�:

1) %bstr%kt � griff (� zi hung n, G fühl  t-.): ��f�	rks��, g	s�hwi�d, d��k	l,
Fr	��d, L	id	�, h�ff	�, z��	ig	�;

2) K*ll ktiv%, S%mm lb griff : Ritt	r, U�t	r�	h�	r, A	�s�h, G	s	ll	;
3) di N g%ti*n: Erf�lg, Er�t	, Glü�k, K�l��i�lis��s, A	�s�h, V	rstä�d�is;
4) di V rkl in rung (mit j 2 V%ri%nt n): ���s, 8��h, ��t, St�dt, %is�h, A���.

8. 8	sti��	� Si	 di	 Ab�rt d	r 8	d	�t��gsüb	rtr�g��g (A	t��h	r �d	r A	t����i	) i� d	�
f�lg	�d	� Wört	r� ��d W	�d��g	�:

 in klug r K*#f,  in dumm G%ns (%uf � ns-h n b z*g n), %lt r �s l (%uf � ns-h n
b z*g n), di w iß n �äus (
*liz i), bitt r r S#*tt, süß Li b , d r  -ht �#*ll*, s-hr i nd 
	ön , %us j-s F d r st%mm n, zu ti f ins Gl%s g gu-kt h%b n, di �kti n f%ll n, d r Film läuft,
d%s g%nz L%nd %rb it t, di �i s nst%dt s-hläft,  in S*ld%t nm%nt l fl%tt rt um di �-k .
9. 8	sti��	� Si	 di	 Art d	r f	st	� W�rtk���l	-	.

blind r 
%ss%gi r; di w iß n �äus ; d r �#f l d r Zwi tr%-ht; �%nd in �%nd; %ufs
G r%t w*hl; unt r vi r �ug n; %us d m St gr if; �rm und � i-h;  ss n wi  in S#%tz; w r zum
S#i l k*mmt, muss s#i l n; g s-h h n ist g s-h h n.
10. Ergä�z	� Si	 di	 f�lg	�d	� Zwilli�gsf�r�	l�.

kurz und ...; w*hl *d r ...; %uf S-hritt und ...; mit �-h und ...; w it und ...; F u r und ...
(s in für  tw.).

Тест (контрольное задание на этапе формирования компетенции)
Образцы тестовых заданий

Wähl	� Si	 ri�htig	 V�ri��t	:
1. W r h%t d n 	 rminus S	��si�l�gi	  ing führt?
1) J. Gilliér*n
2) J. 	ri r
3) �h.K. � isig

2. V*n w m wurd �n*m%si*l*gi b gründ t?
1) J. Gilliér*n
2) J. 	ri r
3) �h.K. � isig

3. Di b id n S it n d s W*rtz i-h ns h iß n:
1) d%s � z i-hn nd und di �usdru-kss it 
2) d%s � z i-hn nd und d%s � z i-hn t 
3) d%s � z i-hn t und di Inh%lts b n 

4. D%s l b ndig �t/m*n h%b n....
1) di Wört r, b i d n n di d r � n nnung zu Grund li g nd Urb d utung längst %us d r
S#r%-h v rs-hwund n ist
2)  t/m*l*gis-h m*tivi rt Wört r

5. D r #r%gm%tis-h �s# kt d r W*rtb d utung drü-kt … %us.
1) � zi hung �W*rt – G g nst%nd“
2) � zi hung �W*rt – � griff“
3) � zi hung �W*rt - � ns-h“

Критерии оценки компетенции ПК-1 в рамках контрольного задания:
1. Знание терминологии и теории курса (0-50 баллов).
2. Умение применять теоретические знания на практике (0-50 баллов).



Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал оценивания

Уровни Показатели
Низкий с помощью преподавателя анализирует единицы иностранного языка

разных уровней с целью выделения их особенностей (их формы, значения
и употребления); с помощью преподавателя сравнивает лексические
единицы иностранного и родного языков и выявляет признаки их сходства
и расхождения; допускает грубые ошибки в решении практических задач с
использованием теоретических знаний; не достаточно уверенно объясняет
теоретические основы лексикологии, основные понятия и термины; слабо
ориентируется в основных проблемах, изучаемых лексикологией;
испытывает значительные трудности при сопоставлении различных точек
зрения на то или иное языковое явление и слабо аргументирует
обоснование своей научной позиции; допускает ошибки при проведении
учебно-исследовательской и научно-исследовательской работы в заданной
области; с помощью преподавателя проводит семантический анализ слов и
устойчивых словосочетаний; демонстрирует низкий уровень культуры
научной полемики, допускает многочисленные ошибки в устной и
письменной речи при отстаивании собственной точки зрения,
аргументации, обобщении и т.п.

Средний уверенно анализирует единицы иностранного языка разных уровней с
целью выделения их особенностей (их формы, значения и употребления);
самостоятельно сравнивает лексические единицы иностранного и родного
языков и выявляет признаки их сходства и расхождения; допускает
негрубые ошибки в решении практических задач с использованием
теоретических знаний; уверенно объясняет теоретические основы
лексикологии, основные понятия и термины; хорошо ориентируется в
основных проблемах, изучаемых лексикологией; с помощью
преподавателя анализирует научную информацию в области исследования
строя языка; сопоставляет различные точки зрения на то или иное
языковое явление и аргументировано обосноввывает свою научную
позицию; проводит учебно-исследовательскую и научно-
исследовательскую работу в заданной области; самостоятельно проводит
семантический анализ слов и устойчивых словосочетаний; демонстрирует
высокий уровень культуры научной полемики, допускает негрубые
ошибки в устной и письменной речи при отстаивании собственной точки
зрения, аргументации, обобщении и т.п.

Высокий уверенно анализирует единицы иностранного языка разных уровней с
целью выделения их особенностей (их формы, значения и употребления);
самостоятельно сравнивает лексические единицы иностранного и родного
языков и выявляет признаки их сходства и расхождения; не допускает
ошибок в решении практических задач с использованием теоретических
знаний; отлично ориентируется в теоретических основах лексикологии,
основных понятиях и терминах; самостоятельно анализирует научную
информацию в области исследования строя языка; сопоставляет
различные точки зрения на то или иное языковое явление и
аргументировано обосновывает свою научную позицию; проводит учебно-
исследовательскую и научно-исследовательскую работу в заданной
области; самостоятельно проводит семантический анализ слов и
устойчивых словосочетаний; демонстрирует высокий уровень культуры
научной полемики, не допускает ошибок в устной и письменной речи при



отстаивании собственной точки зрения, аргументации, обобщении и т.п.

Контрольное задание оценивается по 100-балльной шкале, которая переводится в
пятибалльную шкалу в соответствии с действующим на текущий момент Положением о
рейтинговой системе текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации
студентов:
- оценка «5» выставляется в случае, если студент выполнил 87–100 % типового задания;
- оценка «4» выставляется в случае, если студент выполнил 75–86 % типового задания;
- оценка «3» выставляется в случае, если студент выполнил 60–74 % типового задания;
- оценка «2» выставляется в случае, если студент выполнил менее 60 % типового задания.

Модуль 3. Стилистика

Компетенция ПК-1 с указанием этапа формирования в процессе освоения
образовательной программы

Компетенция ПК-1 (способен проводить многоаспектный (фонетический,
грамматический, семантический, стилистический) анализ иноязычного материала в
устной и письменной форме на изучаемом иностранном языке) формируется на третьем
этапе (5 курс). Контрольное задание направлено на оценивание навыков стилистического
анализа языковых явлений разного типа. Формирование компетенции будет продолжено
на следующих этапах (в рамках дисциплины «Практика устной и письменной речи»,
государственной итоговой аттестации).

Собеседование (контрольное задание на этапе формирования компетенции)
Вопросы для собеседования

1.G g nst%nds- und �ufg%b nb r i-h d r Stilistik.
2.St llung d r Stilistik im S/st m #hil*l*gis-h r 	 ilwiss ns-h%ft n. � th*d n d r stilistis-h n
�n%l/s 
3.K%t g*ri d r S#r%-h- und Stiln*rm. Stilfärbung.
4.Stil %ls G g nst%nd d r Stilistik. 
r*bl m d r Stilf*rs-hung. Stilt/# n. Stilzüg . S#r%-h - und
� d stil.
5.Funkti*n%lstil , ihr �rt n und � s*nd rh it n, �inmis-hung d r Stil .
6.�ildkr%ft und ihr Grundb griff .
7.V rgl i-h %ls Stilfigur (D finiti*n, �b%rt n).
8. �ildh%ftigk it %ls � st%ndt il d r �ildkr%ft.
9. �ildli-hk it. Kl%ssifik%ti*n d r Stilfigur n.
10. �ildli-hk it. Figur n d s �rs%tz s.
11. �ildli-hk it. G g ns%tzfigur n.
12. �ildli-hk it. Wi d rh*lung: W s n, �b%rt n, Funkti*n n.
13. �ildli-hk it. Figur n d r �inzufügung, �usl%ssung und �n*rdnung v*n Fl is-h r und
�i-h l.
14. �itt l zum �usdru-k v*n �um*r und S%tir .
15. D r n u r d uts-h W*rts-h%tz unt r d m stilistis-h n �s# kt. D r stilistis-h
undiff r nzi rt und diff r nzi rt W*rtb st%nd.
16. L Eik%lis-h V rw%ndts-h%ft n unt r d m stilistis-h n �s# kt. S/n*n/m , �nt*n/m ,
�*m*n/m und 
*l/s mi : funkti*n ll L istung.
17. D r stilistis-h m%rki rt W*rtb st%nd: �ist*rism n, �r-h%ism n, �n%-hr*nism n,
N *l*gism n, Fr mdwört r.



18. D r stilistis-h m%rki rt W*rtb st%nd: J%rg*nism n, n%ti*n%l und t rrit*ri%l Dubl tt n,
Di%l ktism n, �/# rh*-hd uts-h.
19. D r stilistis-h m%rki rt W*rtb st%nd: #hr%s *l*gis-h �inh it n (�rt n und Funkti*n n)
20. Stilfärbung in d r Gr%mm%tik.
21. �*r#h*l*gi %us stilistis-h r Si-ht. Stilw rt d r W*rt%rt n.
22. S/nt%E %us stilistis-h r Si-ht. Umf%ng d r Sätz , S%tz%rt n, W*rtf*lg %ls Stil l m nt .
23. S/nt%E %us stilistis-h r Si-ht. � s tzung d r fr i n S%tzgli dst ll n, S%tzgli df*lg .
V rknü#fung v*n Wört rn, W*rtgru## n und Sätz n.
24. Stilw rt d r 
h*n*l*gi . Int*n%t*ris-h-stilistis-h Fr%g n. Stilistis-h b dingt � s*nd rh it n
d r �uss#r%-h .
25. Stilw rt d r 
h*n*l*gi . L%utm%l r i und L%utinstrum nti rung.
26. 	 Etgr%mm%tis-h �s# kt d r Stilistik.
27. �%kr*stilistik (D%rst llungs%rt n, �r-hit kt*nik und K*m#*siti*n).
28. �E#r ssivität (�nt*l*gi d s � griffs und  E#r ssiv �itt l d r dt. S#r%-h ).

Тест (контрольное задание на этапе формирования компетенции)
Образцы тестовых заданий

Wähl	� Si	 ri�htig	 V�ri��t	:
1. �ufg%b n d r Stilistik sind
%) S/st m%tisi rung und � s-hr ibung d r �itt l, di zum �usdru-k subj ktiv n Inh%lts
di n n? �u-h wi �ögli-hk it n  in s k*nkr t n S#r%-hs/st ms;
b) � h rrs-hung d r g n*rmt n � g ln d s W*rtg br%u-hs im � zug %uf k*mmunik%tiv 
S#r -hsitu%ti*n, di d n G br%u-h b stimmt n Stils f*rd rt;
-) Uns r K nntniss , di v*n d m V*rwiss n und d m Fr%m g st llt w rd n und in
uns r m � wussts in h%ft n;
d) �ufklärung d r G s tzmäßigk it n b i d r Zus%mm nwirkung v*n S#r%-h inh it n und
K*nstrukti*n n mit d m subj ktiv n Inh%lt und d s *bj ktiv n S/st ms d r bildh%ft n
S#r%-hmitt l

2. K*m#l E �rs-h inung n und �rg%nis%ti*ns#rinzi#i n d r 	 Et , ihr �r-hit kt*nik und
D%rst llungs%rt n sind �ufg%b n d r ...
%) �%kr*stilistik; b) �ikr*stilistik;
с) Stilistik unt r d m #r%gm%tis-h n �s# kt;
d) Stilistik unt r d m k*gnitiv n �s# kt.

3. Zu d n qu%lit%tiv n � th*d n d r Stilistik g hör n …
%) V rs-hi b #r*b n; -) Zählung;
b) W gl%ss#r*b n; d) �rs%tz#r*b n.

4. �bs*lut stilistis-h � d utung  nthält ... K*m#*n nt n
%) Funkti*n%l ; -) �E#r ssiv ;
b) � l%tiv (k*nt Etu ll ); d) N*rm%tiv .

5. W l-h Stilfärbung übt d%s W*rt “�ü-h rwurm” %us
%) d rb Stilfärbung; -) v rtr%uli-h Stilfärbung;
b) ir*nis-h Stilfärbung; d) s#*ttis-h Stilfärbung.

Критерии оценки компетенции ПК-1 в рамках контрольного задания:
1. Знание терминологии и теории курса (0-70 баллов).
2. Анализ и обобщение фактов (0 - 30 баллов).



Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал оценивания

Уровни Показатели
Низкий с помощью преподавателя анализирует единицы иностранного языка

разных уровней с целью выделения их особенностей (их формы, значения
и употребления); допускает грубые ошибки в решении практических задач
с использованием теоретических знаний; не достаточно уверенно
объясняет теоретические основы стилистики, основные понятия и
термины; слабо ориентируется в основных проблемах, изучаемых
стилистикой; испытывает значительные трудности при сопоставлении
различных точек зрения на то или иное языковое явление и слабо
аргументирует обоснование своей научной позиции; допускает ошибки
при проведении учебно-исследовательской и научно-исследовательской
работы в заданной области; с помощью преподавателя проводит
лингвостилистический анализ текстов различной функционально-
стилевой отнесенности, с трудом находит стилистические приемы в тексте
и определяет их функции; демонстрирует низкий уровень культуры
научной полемики, допускает многочисленные ошибки в устной и
письменной речи при отстаивании собственной точки зрения,
аргументации, обобщении и т.п.

Средний уверенно анализирует единицы иностранного языка разных уровней с
целью выделения их особенностей (их формы, значения и употребления);
допускает негрубые ошибки в решении практических задач с
использованием теоретических знаний; уверенно объясняет теоретические
основы стилистики, основные понятия и термины; хорошо ориентируется
в основных проблемах, изучаемых стилистикой; анализирует научную
информацию в области исследования строя языка; сопоставляет
различные точки зрения на то или иное языковое явление и
аргументировано обосновывает свою научную позицию; проводит учебно-
исследовательскую и научно-исследовательскую работу в заданной
области; самостоятельно проводит лингвостилистический анализ текстов
различной функционально-стилевой отнесенности, легко находит
стилистические приемы в тексте и определяет их функции с помощью
вопросов преподавателя; демонстрирует высокий уровень культуры
научной полемики, допускает негрубые ошибки в устной и письменной
речи при отстаивании собственной точки зрения, аргументации,
обобщении и т.п.

Высокий уверенно анализирует единицы иностранного языка разных уровней с
целью выделения их особенностей (их формы, значения и употребления);
не допускает ошибок в решении практических задач с использованием
теоретических знаний; отлично ориентируется в теоретических основах
стилистики, основных понятиях и терминах; самостоятельно анализирует
научную информацию в области исследования строя языка; сопоставляет
различные точки зрения на то или иное языковое явление и
аргументировано обосновывает свою научную позицию; проводит учебно-
исследовательскую и научно-исследовательскую работу в заданной
области; самостоятельно проводит глубокий лингвостилистический
анализ текстов различной функционально-стилевой отнесенности, легко
определяет функции стилистических приемов в тексте; демонстрирует
высокий уровень культуры научной полемики, не допускает ошибок в
устной и письменной речи при отстаивании собственной точки зрения,
аргументации, обобщении и т.п.



Контрольное задание оценивается по 100-балльной шкале, которая переводится в
пятибалльную шкалу в соответствии с действующим на текущий момент Положением о
рейтинговой системе текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации
студентов:
- оценка «5» выставляется в случае, если студент выполнил 87–100 % типового задания;
- оценка «4» выставляется в случае, если студент выполнил 75–86 % типового задания;
- оценка «3» выставляется в случае, если студент выполнил 60–74 % типового задания;
- оценка «2» выставляется в случае, если студент выполнил менее 60 % типового задания.

Модуль 4. Теоретическая грамматика

Компетенция ПК-1 с указанием этапа формирования в процессе освоения
образовательной программы

Компетенция ПК-1 (способен проводить многоаспектный (фонетический,
грамматический, семантический, стилистический) анализ иноязычного материала в устной
и письменной форме на изучаемом иностранном языке) формируется на третьем этапе (5
курс). Контрольное задание направлено на оценивание навыков грамматического анализа
языковых структур разного типа. Формирование компетенции будет продолжено в рамках
дисциплины «Практика устной и письменной речи», государственной итоговой
аттестации.

Контрольная работа (контрольное задание на этапе формирования компетенции)

1. Kl�ssifizi	r	� Si	 di	 V	rb	� ���h ��r�h�l�gis�h	� Krit	ri	�:
s in, w*ll n, l*b n, tr ff n, s-h%ff n, bi t n, st h n, m lk n, häng n, l g n, wi g n,

könn n, br%u-h n, n nn n, h%nd ln, h%b n, bring n, v rz ih n, w nd n, tun, s#r -h n, fr%g n,
w rd n, l s n, k nn n, bl ib n, w*hn n, g h n, st rb n, sitz n, k*st n.

2. %	il	� Si	 di	 V	rb	� ���h d	r L	ist��g i� S�tz:
bl ib n, bild n, w rd n, w nd n, wiss n, v*rk*mm n, s-h in n, s in, w*ll n,

s-hwimm n, find n, sing n, %nf%ng n, k*mm n.
3. %	il	� Si	 di	 V	rb	� ���h d	� V	rhält�is z�� S�bj	kt:
r if n, kling ln, b d ut n, g b n, v rg ss n, d nk n, blitz n, d*nn rn, näh n, s#i l n,

s-hn i n, l%d n, h lf n, fri r n, d%rst ll n.
4. %	il	� Si	 di	 V	rb	� ���h d	� V	rhält�is z� d	� 2bj	kt	�:
b su-h n, stör n, b g gn n, b %ntw*rt n, b dürf n, h%ss n, st rb n, k*-h n, s-hl%f n,

h lf n, b k*mm n, g h n, h*ff n, l%-h n, f%ss n, s nd n, w%rt n, s-hr ib n, k*mm n, bring n,
s-h nk n.

5. %	il	� Si	 di	 V	rb	� ���h d	� V	rhält�is z� S�bj	kt ��d 2bj	kt:
si-h b  il n, si-h b g gn n, si-h  inig n, si-h  rkält n, si-h  rh*l n, si-h b find n, si-h

v rsöhn n, si-h v r%br d n, si-h w%s-h n, si-h s-häm n, si-h v rs#ät n, si-h l g n, si-h fr u n,
si-h s tz n, si-h um%rm n.

6. 8	sti��	� Si	 di	 Art d	r V	rb	� ���h d	r s	���tis�h	� Kl�ssifik�ti��:
sink n – s nk n, bitt n – b tt ln, #l%ts-h n – #läts-h ln, hust n – hüst ln, künd n –

kündig n, s-hlu-k n – s-hlu-hz n, s# nd n – s# ndi r n, f%ll n - fäll n, li g n – l g n, s#ring n
– s#r ng n, st -h n – st -k n, s-hwing n – s-hw nk n, fli ß n – flöß n, s-hn id n – s-hnitz n,
bi g n – bü-k n,  nd n –  ndig n, kling n – kling ln, tr*#f n – trö#f ln, kl%## n – kl%## rn,
st -h n – st*-h rn, gr%b n – grüb ln, l%-h n – lä-h ln, str i-h n – str i-h ln.

7. 8	sti��	� Si	 di	 Art d	r V	rb	�:
sitz n, v*ll nd n, tr*-kn n, uml it n, %ngr if n, säug n, %bfli g n, s-hr i n, zis-h ln,

fl%tt rn, s%uf n, s%us n, l%uf n,  ntfl%mm n,  rbli-k n, v rkling n, r*st n, dur-hb*hr n,
 rkäm#f n, glätt n, s-hl%f n,  ntbind n,  rkr%nk n.



8. 8	sti��	� Si	 di	 8	d	�t��g d	s Jräs	�s i� f�lg	�d	� Sätz	�:
S-h*n z i-hn t si-h in uns d%s �ild d s d uts-h n � ns-h n d r Zukunft %b (J. � -h r).

Üb rm*rg n bin i-h v*n d r List g stri-h n (W. �r d l). I-h k%nn ni m%ls #ünktli-h s in, s*
s hr i-h mir %u-h �üh g b (�. K ll rm%nn). D nn j d G m ins-h%ft b ginnt d*rt, w* d%s
#rimitiv L b nsr -ht j d s  inz ln n g w%hrt ist (J. � -h r). N%-h wi v*r l it t D*kt*r
L %nd r di �nst%lt (	h. �%nn). D%s drü-kt di-h gl%tt zu �*d n, d r di-k gr%u �imm l, d%s
 ndl*s w iß L%nd, di St ## , di Still , di �ins%mk it (F. W*lf). �*rg nstund h%t G*ld im
�und . Üb r N%-ht k*mmt gut r �%t.

9. 8	sti��	� Si	 di	 8	d	�t��g d	s J	rf	kts i� f�lg	�d	� Sätz	�:
�r h ißt nämli-h G  rt, w%s i-h  u-h, wi mir  infällt, %u-h s-h*n g s%gt h%b (	h.

F*nt%n ). �rst w nn d r �%nn s* vi l v rdi nt h%t, d%ss  r si-h  in F nst r mit Gl%ss-h ib n
k%uf n k%nn, wird  r di Öffnung wi d r fr i m%-h n(L. � nn). W%rt t bl*ß  in n �ug nbli-k,
i-h h%b mi-h gl i-h umg z*g n (�. F%ll%d%). D uts-hl%nd h%t unt r �itl rs Führung d n s in r
w%hr n n%ti*n%l n � stimmung g r%d  ntg g ng s tzt n W g  ing s-hl%g n (J. � -h r). �r h%t
si-h  nts-hl*ss n,  in �lum ngirl%nd ums*nst dr inzug b n, s*g%r v rg*ld t mit
�l%ttg*ld rs%tz (�.�. � m%rqu ). �S%g m%l, V%t r“, b g%nn i-h h%rml*s währ nd d s
�itt%g ss ns, �w r w%r  s, d r di Vit%min  ntd -kt h%t?“ (J. � -h r) ��%n si ht di F*lg n“,
s%gt �mmi. �D nn v*n s in r 	*-ht r, d r Fr%u L%u r, h%t m%n si-h %ll rl i  rzählt“ (�. �%nn).
�Wir h%b n d*-h g%r ni-hts S-h%rf s g g ss n. I-h v rst h ni-ht, w*h r du s*l-h  in ri sig 
Durst h%st“ (J. � -h r). S-h*n im Urg rm%nis-h n h%b n si-h  in �nz%hl v*n �ssimil%ti*n n
v*llz*g n (�. 
%ul). V*r 6 �*n%t n ist  r n%-h Fr%nkfurt g k*mm n, w*  r %ll rh%nd � k%nnt 
h%t, mit d n n  r 
*litis-h s b s#ri-ht (I. K un). �In G s-häft n bin i-h nü-ht rn, d%s h%b i-h
Ihn n s-h*n b im Frühstü-k g s%gt ...“ (�. �%nn). �Fällt Ihn n ni-ht %uf, wi still d%s V%t rh%us
ist? �%b n Si ni-ht d%r%uf g %-ht t, d%ss im V*rd rh%us k in K*#f zum F nst r hin%usg s h n
h%t, und im �int rh%us h%b n si d*-h üb r%ll g gu-kt“ (�. F%ll%d%).

10. Kl�ssifizi	r	� Si	 di	 W�rtgr���	� ���h d	r Art d	s K	r�w�rt	s:
d r  rst V rsu-h, j d r %m Uf r, d m V%t r ähnli-h, si dr i, zw i J%hr %lt, %rm %n

�ü-h rn, unt n %uf d m �*d n,  tw%s Int r ss%nt s,  in n u s �%us v*n  in m �%nn, d m
s#%nis-h n V*lk, s hr s#ät, n%-h �%us k*mm n, w nig �inut n s#ät r, %n di 	ür kl*#f n,
l%ut s#r -h n, v*n d r � is müd , ni-hts zu m%-h n, d r Kl%ng ihr r Stimm , g%nz n u, 
%uls
�rud r, s lbst  nts-h id n, nützli-h für Kind r, wi  in G s# nst %uss h n,  tw%s zu
unt rn hm n, d r klügst v*n %ll n,  in m �%t f*lg n, s hr s-hn ll g h n, m in �rf%hrung n %ls
L hr r, %ls Fr und k*mm n, jung s in, s lb r %ll s wiss n, b r it zu h lf n, w nig b k%nnt, G ld
g nug, d m Kind zum Frühstü-k  in n �#f l g b n, d%s �%us links, n%-h links s-h%u n

11. 8	sti��	� Si	 di	 Art d	r 8	zi	h��g i� d	r W�rtgr���	:
ihr %ls m in r S-hw st r,  in �u-h l s n, d%s F nst r links, mit gr*ß m V rgnüg n, r i-h

%n �*d ns-hätz n, K%rl d r Vi rt , l%ut l%-h n, d m V%t r ähnli-h s in,  in w in nd s Kind, Z it
zu l b n, s-hn ll g h n, v*r �ngst zitt rn, s hr int r ss%nt, Gl%ub %n di Zukunft, uns r 
�nkunft  in W*-h s#ät r, n u �ufg%b n, zum F i rt%g gr%tuli r n, d r G d%nk %n ihn, 	 Et
3, d r 3. 	 Et, Z it zu l b n, d%s �%us uns r s N%-hb%rs,  in � ih v*n �äum n, m in 
�rf%hrung n %ls L hr r, �ilf für d n Fr und, d%s �%us %m Flussuf r, Zufri d nh it mit d n
�rg bniss n, d r S-himm r d r S*nn , r -hts v*n mir, di s n wi-htig n Fr%g n, fl ißig %rb it n,
�uftr%g für d n K*ll g n, G ld g nug, �*ffnung %uf � ttung

12. 8	sti��	� Si	 di	 Aitt	l d	r V	rbi�d��g:
1. �s g%b  in n kurz n �bs-hi d, d%nn  ntf rnt  r si-h mit r%s-h n S-hritt n. 2. �ndli-h

 rhi lt i-h  in n �ri f v*n dir, d%r%uf h%b i-h l%ng g w%rt t. 3. D r Frühling klingt, d r
S*mm r surrt, d r � rbst kl%gt und murm lt, d r Wint r s-hw igt. 4. 
 t r ging g%nz l%ngs%m
zurü-k, d%b i s#äht  r s-h%rf n%-h d n F nst rn hin. 5. I-h w%r  b n mit � griff zu dir zu
g h n, d% b k%m i-h � su-h. 6. Si kämmt  s mit g*ld n m K%mm Und singt  in Li d d%b i,
D%s h%t  in wund rs%m G w%ltig � l*d i. 7. K in Grill zir#t , k in Fli g summt , k in
V*g l zwits-h rt . 8. N*-h w%r di S*nn ni-ht %ufg g%ng n, d% b f%nd i-h mi-h s-h*n



unt rw gs. 9. K%um w%r  in G f%hr üb rst%nd n, d% dr*ht ihm  in n u . 10. Si w%r
%ng l%ngt, si w%rf si-h %uf di Kni , si rütt lt d n �%nn.

13. 8	sti��	� Si	 di	 Art d	r S�tzv	rbi�d��g:
1. �r w%r in � rlin, und si fuhr n%-h �%mburg. 2. Di �ussi-htsl*sigk it ist ihm

b wusst, tr*tzd m will  r w it rm%-h n. 3. D r Ing ni ur w%r vi l im �usl%nd,  r l rnt di 
L b nsb dingung n in vi l n Länd rn k nn n. 4. �r ist  ntw d r s-h*n zur �rb it g g%ng n,
*d r  r ist n*-h zu �%us . 5. D m S-hül r f hlt di S%-hk nntnis, d sh%lb k*nnt  r d%s

r*bl m ni-ht lös n. 6. �r b h rrs-ht di 	h *ri s in s F%-h s, %b r  r h%t n*-h w nig
#r%ktis-h �rf%hrung n. 7. �s r gn t in Ström n, tr*tzd m ging n wir s#%zi r n. 8. �r h%t
	hüring n m hrm%ls b su-ht, j d*-h in �is n%-h ist  r n*-h ni-ht g w s n. 9. D%s 	h rm*m t r
z igt 0 Gr%d, d nn  s ist dr%uß n k%lt. 10. �insi-ht n sind gut, V ränd rung n sind b ss r.

14. W�s für 	i� Gli	ds�tz h�t d�s S�tzg	füg	?
1. S%g mir, mit w m du umg hst, i-h s%g dir, w r du bist. 2. Nimm rm hr n%-h di s m

L%nd, w* di �%s-hin n si-h wi � ns-h n und di � ns-h n wi �%s-hin n g bärd n. 3.
Nimm rm hr d*rthin, w* di �%s-hin n si-h wi � ns-h n und di � ns-h n wi �%s-hin n
g bärd n. 4. Wir  ntw%rf n  in n g n%u n 
l%n, w*, w%nn und wi uns r F*rs-hung n
b ginn n s*ll n. 5. Di s r �uftr%g ist  hr nv*ll g nug, %ls d%ss i-h ihn %bl hn n k%nn. 6. �ösl in
s#r%-h: I-h st -h di-h, d%ss du  wig d nkst %n mi-h… 7. D r S-hlimm für-ht t d n
S-hlimm n n*-h m hr, %ls  r d n Gut n h%ss t. 8. �b m%n ihm v rtr%u n k%nn, ist ung wiss. 9.
Di S#r%-h ist d%s �%u#tmitt l, mit d ss n �ilf di � ns-h n Inf*rm%ti*n n g b n. 10. D r
Jung will w rd n, w%s s in V%t r ist, und zw%r Fli g r.

15. 8	sti��	� Si	 di	 Art d	r N	b	�sätz	:
1. I-h mö-ht g rn wiss n, w%nn d r Unt rri-ht b ginnt. 2. �bw*hl  s s hr w%rm ist, sind

di �äum n*-h ni-ht grün. 3. �%n hilft ihm, ind m m%n %b und zu d%s �ut* wäs-ht. 4. D%s w%r
d r �%nn, d r d*rt drüb n st ht. 5. N%-hd m d r S-hust r di S-huh zug s-hnitt n h%tt , l gt 
 r si-h ins � tt und s-hli f  in. 6. �s wurd ihm  in F*t*%##%r%t g s-h nkt, d ss n �#tik s hr
gut ist. 7. S-hw iz ist d%s L%nd, in d m m%n 4 S#r%-h n s#ri-ht. 8. �ls  r k%m, s%h  r, d%ss
� lmut �*nik% f*t*gr%#hi rt . 9. W nn du di F ri n mit gut m G wiss n v rbring n mö-ht st,
l g di 
rüfung n gut %b. 10. W%s wirst du m%-h n, w nn du mit d m Studium f rtig bist?

Тест (контрольное задание на этапе формирования компетенции)
Образцы тестовых заданий

I. 8	sti��	� Si	 di	 str�kt�r	ll-s	���tis�h	� S�bkl�ss	� d	r S�bst��tiv	:
1. Ku#f r 4. Öst rr i-h
2. �bst 5. G #ä-k
3. Li b 6. �rd 
а. St'ffn5m%
б. K'll%ktivum
в. �bstr5ktum
г. �ig%nn5m%
д. S5mm%ln5m%
е. Unikum

II. 8	sti��	� Si	 di	 Art d	r V	rb	� ���h d	r ��r�h�l�gis�h	� Kl�ssifik�ti��:
1. l%ss n 4. häng n
2. g h n 5. tun
3. s-h in n 6. br nn n

а. st5rk
б. unr%g%lmäßig
в. s.hw5.h



г. 5n'm5l s.hw5.h

III. 8	sti��	� Si	 di	 Art d	r 8	zi	h��g i� d	r W�rtgr���	:
1) dir %ls m in m Fr und, 2) d%s �%us d s N%-hb%rs, 3) d%s �%us links, 4)  in kl in s Kind, 5)
r i-h %n �ü-h rn, 6) dritt Kl%ss 
а. K'ngru%nz
б. �ns.hli%ßung
в. 
%kti'n

Критерии оценки компетенции ПК-1 в рамках контрольного задания:
1. Знание терминологии и теории курса (0-60 баллов).
2. Анализ и обобщение фактов (0 - 40 баллов).

Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал оценивания

Уровни Показатели
Низкий с помощью преподавателя анализирует единицы иностранного языка

разных уровней с целью выделения их особенностей (их формы, значения
и употребления); с помощью преподавателя сравнивает грамматические
единицы иностранного и родного языков и выявляет признаки их сходства
и расхождения; допускает грубые ошибки в решении практических задач с
использованием теоретических знаний; не достаточно уверенно объясняет
теоретические основы грамматики, основные понятия и термины; слабо
ориентируется в основных проблемах, изучаемых грамматикой;
испытывает значительные трудности при сопоставлении различных точек
зрения на то или иное языковое явление и слабо аргументирует
обоснование своей научной позиции; допускает ошибки при проведении
учебно-исследовательской и научно-исследовательской работы в заданной
области; демонстрирует низкий уровень культуры научной полемики,
допускает многочисленные ошибки в устной и письменной речи при
отстаивании собственной точки зрения, аргументации, обобщении и т.п.

Средний уверенно анализирует единицы иностранного языка разных уровней с
целью выделения их особенностей (их формы, значения и употребления);
самостоятельно сравнивает грамматические единицы иностранного и
родного языков и выявляет признаки их сходства и расхождения;
допускает негрубые ошибки в решении практических задач с
использованием теоретических знаний; уверенно объясняет теоретические
основы грамматики, основные понятия и термины; хорошо ориентируется
в основных проблемах, изучаемых грамматикой; сопоставляет различные
точки зрения на то или иное языковое явление и аргументировано
обосновывает свою научную позицию; проводит учебно-
исследовательскую и научно-исследовательскую работу в заданной
области; демонстрирует высокий уровень культуры научной полемики,
допускает негрубые ошибки в устной и письменной речи при отстаивании
собственной точки зрения, аргументации, обобщении и т.п.

Высокий уверенно анализирует единицы иностранного языка разных уровней с
целью выделения их особенностей (их формы, значения и употребления);
самостоятельно сравнивает грамматические единицы иностранного и
родного языков и выявляет признаки их сходства и расхождения; не
допускает ошибок в решении практических задач с использованием
теоретических знаний; отлично ориентируется в теоретических основах
грамматики, основных понятиях и терминах; в основных проблемах,



изучаемых грамматикой; самостоятельно анализирует научную
информацию в области исследования строя языка; сопоставляет
различные точки зрения на то или иное языковое явление и
аргументировано обосновывает свою научную позицию; проводит учебно-
исследовательскую и научно-исследовательскую работу в заданной
области; демонстрирует высокий уровень культуры научной полемики, не
допускает ошибок в устной и письменной речи при отстаивании
собственной точки зрения, аргументации, обобщении и т.п.

Контрольное задание оценивается по 100-балльной шкале, которая переводится в
пятибалльную шкалу в соответствии с действующим на текущий момент Положением о
рейтинговой системе текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации
студентов:
- оценка «5» выставляется в случае, если студент выполнил 87–100 % типового задания;
- оценка «4» выставляется в случае, если студент выполнил 75–86 % типового задания;
- оценка «3» выставляется в случае, если студент выполнил 60–74 % типового задания;
- оценка «2» выставляется в случае, если студент выполнил менее 60 % типового задания.

Модуль 5. Теория и практика перевода

Компетенция ПК-1 с указанием этапа формирования в процессе освоения
образовательной программы

Компетенция ПК-1 (способен проводить многоаспектный (фонетический, грамматический,
семантический, стилистический) анализ иноязычного материала в устной и письменной
форме на изучаемом иностранном языке) формируется на третьем этапе (6 курс).
Контрольное задание направлено на оценивание навыков перевода и анализа языковых
явлений разного уровня. Формирование компетенции будет продолжено в рамках
государственной итоговой аттестации.

Выполнение разноуровневых упражнений репродуктивного, реконструктивного и
творческого характера на практических занятиях (контрольная работа)

(контрольное задание на этапе формирования компетенции ПК-1):
- проанализировать характер предложений в тексте и перевести;
- проанализировать специфические особенности устно-диалогической речи в тексте

и перевести;
- с помощью метода сопоставления подлинника и перевода установить меру

соответствия ИТ и ПТ, определить виды переводческих трансформаций и обосновать
необходимость их применения;

- прочитать исходный и переводной тексты, обращая внимание на использование
грамматических трансформаций при переводе, указать виды грамматических
трансформаций;

- перевести текст, используя все виды трансформаций, доказать уместность
использования выбранных трансформаций.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Задания представлены в блоке Теоретические вопросы и задания к практическим занятиям
(см. Методические рекомендации для обучающихся)

Тест (контрольное задание на этапе формирования компетенции)
Образцы тестовых заданий

I. Wähl	� Si	 ri�htig	 V�ri��t	:
1) �s ist n*-h k in � ist r v*m �imm l g f%ll n.



%. Делу время, потехе час.
b. Лиха беда начало.
-. Не боги горшки обжигают.
d. Кто смел, тот и съел.

2) V*rb i ist v*rb i.
%. Худые вести не лежат на месте.
b. Что с возу упало, то пропало.
-. Цыплят по осени считают.

3) N%-h d m S#i l will j d r wiss n, wi m%n hätt' %uss#i l n wiss n. � g%ng n 	%t l id t
k in n �%t.
%. После драки кулаками не машут.
b. Рыба с головы портится.
-. От судьбы не уйдешь.

II. Üb	rs	tz	� Si	 i�s D	�ts�h	:
1) Ему было под пятьдесят.
%. �r w%r g g n Fünfzig.
b. �r w%r m hr %ls Vi rzig.
-. �r w%r  in h*h r Dr ißig r.

2) Память ему изменила.
%. S in G dä-htnis li ß ihm in Sti-h.
b. S in G dä-htnis li ß ihn im Sti-h.
-. S in �nd nk n v ränd rt si-h wi d r.

3) Быть дождю.
%. �s wird r gn n.
b. �s r gn t b%ld.
-. �s will r gn n.

4) В конце концов, я тоже человек.
%. I-h bin s-hli ßli-h %u-h � ns-h.
b. �%n ist s-hli ßli-h %u-h � ns-h.
-. I-h bin %u-h  in � ns-h.

5) Лес рубят – щепки летят.
%. W* g h*lzt wird, f%ll n S#än .
b. �%n h*lzt d n W%ld, fällt S#än .
-. W nn d r W%ld g h*lzt wird, b k*mmt m%n k in Äst .

Критерии оценки компетенции ПК-1 в рамках контрольного задания:
1. Представленность в ответе знаний по теории перевода, использование в ответе
терминов по дисциплине (0-40 баллов).
2. Аргументированность высказывания: примеры из переводимого / переводного текста с
лингвистическими комментариями: объяснение вида трансформации, необходимость
применения переводчиком выбранного вида трансформации, степень адекватности
перевода (0-30 баллов).
3. Правильное языковое оформление перевода с русского на немецкий / с немецкого на
русский язык, соблюдение грамматических норм (0-30 баллов).



Уровни Показатели
Низкий с помощью преподавателя анализирует единицы иностранного языка

разных уровней с целью выделения их особенностей (их формы, значения
и употребления); самостоятельно сравнивает грамматические, лексические
и фонетические единицы иностранного и родного языков и выявляет
признаки их сходства и расхождения; допускает грубые ошибки в
решении практических задач с использованием теоретических знаний; не
достаточно уверенно объясняет теоретические основы дисциплины,
основные понятия и термины; слабо ориентируется в основных проблемах
переводоведения; испытывает значительные трудности при сопоставлении
различных точек зрения на то или иное языковое явление и слабо
аргументирует обоснование своей научной позиции; допускает ошибки
при проведении учебно-исследовательской и научно-исследовательской
работы в заданной области; с помощью преподавателя проводит
семантический анализ слов и устойчивых словосочетаний,
лингвостилистический анализ текстов различной функционально-
стилевой отнесенности, с трудом находит стилистические приемы в тексте
и определяет их функции; демонстрирует низкий уровень культуры
научной полемики, допускает многочисленные ошибки в устной и
письменной речи при отстаивании собственной точки зрения,
аргументации, обобщении и т.п.

Средний уверенно анализирует единицы иностранного языка разных уровней с
целью выделения их особенностей (их формы, значения и употребления);
самостоятельно сравнивает грамматические, лексические и фонетические
единицы иностранного и родного языков и выявляет признаки их сходства
и расхождения; допускает негрубые ошибки в решении практических
задач с использованием теоретических знаний; уверенно объясняет
теоретические основы дисциплины, основные понятия и термины;
анализирует научную информацию в области исследования строя языка;
сопоставляет различные точки зрения на то или иное языковое явление и
аргументировано обосновывает свою научную позицию; проводит учебно-
исследовательскую и научно-исследовательскую работу в заданной
области; самостоятельно проводит семантический анализ слов и
устойчивых словосочетаний, лингвостилистический анализ текстов
различной функционально-стилевой отнесенности, легко находит
стилистические приемы в тексте и определяет их функции с помощью
вопросов преподавателя; демонстрирует высокий уровень культуры
научной полемики, допускает негрубые ошибки в устной и письменной
речи при отстаивании собственной точки зрения, аргументации,
обобщении и т.п.

Высокий уверенно анализирует единицы иностранного языка разных уровней с
целью выделения их особенностей (их формы, значения и употребления);
самостоятельно сравнивает грамматические, лексические и фонетические
единицы иностранного и родного языков и выявляет признаки их сходства
и расхождения; не допускает ошибок в решении практических задач с
использованием теоретических знаний; отлично ориентируется в
теоретических основах дисциплины, основных понятиях и терминах;
самостоятельно анализирует научную информацию в области
исследования строя языка; сопоставляет различные точки зрения на то или
иное языковое явление и аргументировано обосновывает свою научную
позицию; проводит учебно-исследовательскую и научно-
исследовательскую работу в заданной области; самостоятельно проводит



семантический анализ слов и устойчивых словосочетаний, глубокий
лингвостилистический анализ текстов различной функционально-
стилевой отнесенности, легко определяет функции стилистических
приемов в тексте; демонстрирует высокий уровень культуры научной
полемики, не допускает ошибок в устной и письменной речи при
отстаивании собственной точки зрения, аргументации, обобщении и т.п.

Контрольное задание оценивается по 100-балльной шкале, которая переводится в
пятибалльную шкалу в соответствии с действующим на текущий момент Положением о
рейтинговой системе текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации
студентов:
- оценка «5» выставляется в случае, если студент выполнил 87–100 % типового задания;
- оценка «4» выставляется в случае, если студент выполнил 75–86 % типового задания;
- оценка «3» выставляется в случае, если студент выполнил 60–74 % типового задания;
- оценка «2» выставляется в случае, если студент выполнил менее 60 % типового задания.

Методические материалы, определяющие процедуры оценивания
Целью промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) «Теоретический курс

иностранного (немецкого) языка» является оценка уровня сформированности
компетенций в результате усвоения знаний, приобретения умений, навыков и опыта
деятельности в рамках освоения дисциплины (модуля) «Теоретический курс иностранного
(немецкого) языка».

Процедура оценивания проводится по окончании освоения дисциплины (модуля).
Оценка уровня сформированности компетенций на этапе их формирования определяется
на основании собеседования, контрольной работы, теста, разноуровневых заданий,
включающих теоретические вопросы и практические задания, в которых обучающемуся
предлагают осмыслить реальную профессионально-ориентированную ситуацию,
необходимую для решения данной проблемы; при этом актуализируется определенный
комплекс знаний, необходимый для разрешения данной проблемы. Оценивание ответов
обучающихся проводится в соответствии с приведенными критериями.

Контрольное задание Контрольная работа выполняется обучающимися в течение
90 минут и сдается преподавателю (она может быть предложена для выполнения в
качестве домашней).

Контрольное задание Тест выполняется обучающимися в течение 60 минут и
сдается преподавателю.

Собеседование предполагает устные ответы обучающихся по заранее известным
темам (список тем для собеседования приведен в фонде оценочных средств).
Преподаватель имеет право задавать дополнительные вопросы в рамках темы
собеседования.

На основании ответов (собеседования, контрольной работы, теста) оценивается
уровень сформированности компетенций на этапе их формирования в рамках
дисциплины (модуля) «Теоретический курс иностранного (немецкого) языка», а
также уровень знаний, умений, навыков и опыта деятельности, по результатам
выставляется отметка о зачете / экзамене. Результаты проведения процедуры в
установленном порядке проставляются преподавателем в зачетные книжки обучающихся
и электронные ведомости, и представляются в дирекцию института. По результатам
проведения процедуры оценивания преподавателем делается вывод о результатах
промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) «Теоретический курс иностранного
(немецкого) языка».



Сведения о состоянии программы

Учебный год Основание Отметка о наличии
изменений

Подпись
заведующего
кафедрой
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